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AUGLÝSING 
um gildistöku samnings um verndun lax í Norður-Atlantshafi. 

Samningur frá 2. mars 1982 um verndun lax í Norður-Atlantshafi öðlaðist gildi 1. október 1983, 
sbr. auglýsingu í C-deild Stjórnartíðinda nr. $/1982, þar sem samningurinn er birtur. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 10. október 1983. 

Geir Hallgrímsson. 

Ingvi S. Ingvarsson. 

30. desember 1983 Nr. 13 

AUGLÝSING 
um breytingu á samstarfssamningi Norðurlanda. 

Hinn 23. desember 1983 var finnska utanríkisráðuneytinu afhent fulleildingarskial Íslands vegna 
samkomulags um breytingu á samstarfssamningnum frá 23. mars 1966 milli Danmerkur, Finnlands, 

Íslands, Noregs og Svíþjóðar sem undirritað var í Reykjavík 15. júní 1983. Samkomulagið öðlast gildi 
28. janúar 1984. 

Í fylgiskjali 1 með auglýsingu þessari er samstarfssamningurinn birtur eins og honum hefur verið 

breytt með samningum frá 13. febrúar 1971, 11. mars 1974 og 15. júní 1983. Greinar sem bætt var inn 

með samkomulaginu frá 1971 eru merktar með stjörnumerki. Aðrar upplýsingar eru í neðanmálsgrein- 

um. Í fylgiskjali 2 eru inngangsorð og lokaákvæði samkomulagsins frá 15. júní 1983. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 30. desember 1983. 

Geir Hallgrímsson. 

Ingvi S. Ingvarsson. 
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Fylgiskjal 1. 

Samarbejdsoverenskomst 

mellem Danmark, Finland, 

Ísland, Norge og Sverige 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Norges og Sveriges re- 

geringer, 

som yderligere vil fremme 

det nære fællesskab. der í 

kultur samt í rets- og sam- 

fundsopfattelse bestár mel- 

lem de nordiske folk, og 

yderligere vil udvikle samar- 

bejdet mellem de nordiske 

lande; 
som tilstræber at gennem- 

fðre ensartede retsregler í de 

nordiske lande í sá mange 

henseender som muligt: 

som pá alle de omráder. 
hvor forudsætningerne der- 

for er til stede, vil tilveje- 

bringe en hensigtsmæssig ar- 

bejdsdeling mellem landene; 

som vil fortsætte det for 

landene betydningsfulle sam- 

arbejde inden for Nordisk 

Rád og inden for de gvrige 
samarbejdsorganer: 

er blevet enige om fgl- 

gende bestemmelser: 

Indledende bestemmelse 

Artikel 1' 

De kontraherende parter 

skal bestræbe sig pá at be- 
vare og yderligere udvikle 

samarbejdet mellem landene 

pá det retslige. det kulturelle. 

det sociale og det gkono- 

miske omráde sável som í 
spórgsmál vedrgrende sam- 
færdselen og miljgbeskyttel- 

sen. 

Retsligt samarbejde 

Artikel 2 

De kontraherende parter 

skal fortsætte arbejdet med 

at opná den stórst mulige 

!Upprunalegu orðalagi breytt 1974. 
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Yhteistyösopimus Islannin, 

Norjan, Ruotsin, Suomen 

ja Tanskan válillá 

Islannin, Norjan, Ruotsin, 

Suomen ja Tanskan hallituk- 

set, 

jotka haluavat edelleen 

edistáá Pohjoismaiden kan- 

sojen kesken kulttuurin seká 

oikeus- ja yhteiskuntakási- 

tysten alalla vallitsevaa lá- 

heistá yhteisvyttá. ja edel- 

leen kehittáá Pohjoismaiden 

válistá yhteistyötá; 

jotka pyrkivát aikaansaa- 

maan yhtenáisiá sáánnöksið 

Pohjoismaissa mahdollisim- 

man monilla aloilla: 

jotka  tahtovat  kaikilla 

aloilla, missá siihen on edel- 

lytyksiá, aikaansaada tarkoi- 

tuksenmukaisen tvönjaon 

náiden maiden válillá; 
Jotka haluvat jatkaa náille 

maille tárkeátá yhteistyötá 

Pohjoismaiden neuvostossa 

ja muissa yhteistyöelimissá; 

ovat sopineet seuraavista 

máárðyksistá. 

Johdantosáánnös 

1 artikla! 

Sopimuspuolten on pyrit- 

tává sáiyttámáán ja edelleen 

kehittámáán maiden válistá 

yhtestyötá oikeudellisella, si- 

vistyksellisel;i, sosiaaiisella 

Ja taloudellisella alalla, seká 

liikenne- ja ympáristönsuoje- 

lukysymyksissá. 

Oikendellinen vhteistvö 

2 artikla 

Sopimuspuolten on jatket- 

tava työtá mahdollisimman 

suuren oikeudellisen tasa-ar- 
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Samstarfssamningur milli 

Danmerkur, Finnlands, Ís- 

lands, Noregs og Svíþjóðar 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands. Íslands, Noregs 

og Svíþjóðar. 

sem efla vilja enn betur hin 

nánu menningartengsl Norð- 

urlandaþjóðanna og sam- 

stöðu þeirra í skoðunum á 

réttar- og þjóðfélagsmálum 

og auka enn samstarfið milli 

Norðurlanda: 

sem keppa vilja að sam- 

eiginlegum reglum á Norður- 

löndum í svo mörgum 

greinum sem unni er: 

sem koma vilja fram hag- 

kvæmri verkaskiptingu milli 

landanna á öllum sviðum, 

þar sem skilyrði eru til þess; 

sem halda vilja áfram sam- 

starfi þessara landa, sem 

þeim er mikilvægt, í Norður- 

landaráði og öðrum sam- 

starfsstofnunum: 

hafa orðið sammála um 

eftirfarandi ákvæði. 

Inngangsákvæði 

1. grein! 

Samningsaðilar skulu 

kappkosta að varðveita og 

efla enn frekar samstarf 

ríkjanna á sviði réttarfars, 

menningarmála, félagsmála 

og efnahagsmála, svo og um 

samgöngur og umhverfis- 

vernd. 

Réttarsamstarf 

2. gr. 

Samningsaðilar skulu 

halda áfram að vinna að því 

að ríkisborgarar Norður-
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Samarbeidsavtale mellom 

Danmark, Finland, Ísland, 

Norge og Sverige 

Danmarks. Finlands, Ís- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer 

som ónsker á fremme yt- 

terligere det nære fellesskap 

som ráder mellom de nordis- 

ke folk med hensyn til kultur 

og nár det gjelder retts- og 

samfunnsoppfatning. og yt- 

terligere utvikle samarbeidet 

mellom de nordiske land; 

som gnsker á gjennomfgre 

ensartede bestemmelser í de 

nordiske land í sá mange 

henseende som mulig: 

som pá alle omráder hvor 

det finnes forutsetninger for 

det, vil sóke á oppná en 
hensiktsmessig arbeidsdeling 

mellom landene: 

som vil fortsette det for 

landene betydningsfulle sam- 

arbeid innen Nordisk Rád og 

andre samarbeidsorganer; 

er blitt enige om fðlgende 

bestemmelser: 

Innledene bestemmelse 

Artikkel 1' 

Avtalepartene skal sgke á 
bevare og ytterligere utvikle 

samarbeidet mellom landene 

pá det rettslige, kulturelle, 
sosiale og ökonomiske omrá- 

de, og nár det gjelder sam- 

ferdsel og miljóvern. 

Rettslig samarbeid 

Artikkel 2 

Avtalepartene skal fort- 

sette arbeidet for á oppná 
stórst mulig rettslig likestil- 
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Samarbetsöverenskommelse 

mellan Danmark, Finland, 

Ísland, Norge och Sverige 

Danmarks, Finlands. |Is- 

lands. Norges och Sveriges 

regeringar. 
vilka vilja ytterligare frám- 

Ja den nára gemenskap, som í 

frága om kultur samt om 

rátts- och samhállsuppfatt- 

ning ráder mellan de nordis- 
ka folken. och ytterligare ut- 

veckla samarbetet mellan de 

nordiska lánderna: 

vilka efterstráva enhetliga 

regler í de nordiska lánderna 

I sá mánga avseenden som 

möjligt; 

vilka vilja pá alla omráden, 

dár förutsáttningar dárför 

finnas, ástadkomma en ánda- 

málsenlig arbetsfördelning 
mellan lánderna: 

vilka vilja fortsátta det för 

lánderna betydelsefulla sam- 

arbetet inom Nordiska rádet 
och övriga samarbetsorgan; 

ha enats om följande be- 

stámmelser. 

Inledande bestiimmelse 

Artikel 1! 

De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva att be- 

vara och ytterligare utveckla 

samarbetet mellan lánderna 

pá det ráttsliga, kulturella, 

sociala och ekonomiska om- 

rádet samt í frága om sam- 
fárdseln och miljövárden. 

Ráttsligt samarbete 

Artikel 2 

De fördragsslutande par- 

terna skola fortsátta arbetet 

att erná största möjliga rátts- 

Nr. 13
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retslige ligestilling mellem 

statsborgere 1 et nordisk 

land, som opholder sig í et 

andet nordisk land end hjem- 

landet, og opholdslandets 

statsborgere. 

Artikel 3 

De kontraherende parter 

skal sóge at lette adgangen 

for statsborgere í et nordisk 

land til at opná statsborger- 

skab í et andet nordisk land. 

Artikel 4 

De kontraherende parter 

skal fortsætte lovgivnings- 

samarbeydet med henblik pá 

at opná den stórst mulige 

overensstemmelse pá privat- 

rettens omráde. 

Artikel $ 

De kontraherende parter 

bór tilstræbe ensartede be- 

stemmelser om forbrydelser 

og strafferetlige retsfólger. 

Med hensyn til forbry- 

delser, der er begáet í et nor- 

disk land, býr efterforskning 

og strafforfðlgning í videst 

mulig udstrækning kunne 

finde sted ogsá í et andet nor- 
disk land. 

Artikel 6 

De kontraherende parter 

skal tilstræbe indbyrdes sam- 

ordning af anden lovgivning 

end den her nævnte pá om- 
ráder, hvor dette findes hen- 

sigtsmæssigt. 

Artikel 7 

Enhver af de kontraheren- 

de parter bór virke for at gen- 

nemfgre sádanne bestem- 

melser, at afgðrelser truffet 

af domstole eller andre myn- 

digheder í et andet nordisk 

land tillige kan fuldbyrdes in- 

den for partens omráde. 
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voisuuden  saavuttamiseksi 

muussa Pohjoismaassa kuin 

kotimaassaan  oleskelevan 

Pohjoismaan kansalaisen ja 

oleskelumaan omien kansa- 

laisten válillá. 

3 artikla 

Sopimuspuolten on pyrit- 

tává helpottamaan Pohjois- 

maiden kansalaisten kansa- 

larsotkeuden saamista muus- 

sa Pohjoismassa. 

4 artikla 

Sopimuspuolten on jatket- 

tava lakiyhteistvötá mah- 

dollisimman suuren yhden- 

mukaisuuden — saavuttami- 

seksi yksityisoikeuden alalla. 

S artikla 

Sopimuspuolten olisi py- 

rittává yhdenmukaistamaan 

rikosta ja rikoksen seuraa- 

muksia koskevat sáánnök- 

sensá. 

Toisessa Pohjoismaassa 

tehdyn rikoksen tutkinnan ja 

syytteeseen  panon  tulisi 

mahdollisimman laajalti 

voida tapahtua myös toisessa 

Pohjoismaassa. 

6 artikla 

Sopimuspuolten on pyrit- 

tává muunkin kuin edellá 

mainitun lainsáádánnön kes- 

kináiseen  yhtenáistámiseen 

sellaisilla aloilla. joilla támá 

náyttáá tarkoituksenmukai- 

selta. 

7 artikla 

Jokaisen  sopimuspuolen 

olisi toimittava sellaisten 

sánnösten aikaansaamiseksi. 

etta toisen Pohjoismaan tuo- 

mioistuimen tai muun viran- 

Omaisen  páátös  voidaan 

panna  táytántöön  myvös 

aslanomaisen sopimuspuolen 

alueella. 
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landa, sem dveljast á Norð- 

urlöndum utan heimalands 

síns. njóti svo sem framast er 

unnt sömu réttarstöðu og 

ríkisborgarar dvalarlandsins. 

3. gr. 

Samningsaðilar skulu leit- 

ast við að auðvelda ríkis- 

borgurum Norðurlanda að 

hljóta ríkisfang í einhverju 

hinna landanna. 

4. gr. 

Samningsaðilar skulu 

halda áfram löggjafarsam- 

starfi í því skyni að ná sem 

mestu samræmi á sviði 

einkamálaréttar. 

S. gr. 

Samningsaðilum ber að 

leitast við að samræma regl- 

ur um afbrot og lögfylgjur 

þeirra. 

Hafi afbrot verið framið 

í einhverju Norðurlandanna 

ber að keppa að því að rann- 

sókn. málshöfðun og dómur 

geti einnig farið fram. svo 

sem framast er unnt, í ein- 

hverju hinna. 

6. gr. 

Samningsaðilar skulu leit- 

ast við að ná samræmi sín á 

milli um aðra löggjöf en nú 

hefur verið nefnd á þeim 

sviðum þar sem hagkvæmt 

þykir. 

7. gr. 

Sérhverjum samningsaðila 

ber að vinna að því að settar 

verði reglur um að úrskurðir 

dómstóls eða annars yfir- 

valds í einhverju Norður- 

landanna geti einnig hlotið 

fullnustu á  umráðasvæði 

hans.
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ling mellom statsborgere í et 

nordisk land som oppholder 

seg í et annet nordisk land 

enn hjemlandet, og opp- 

holdslandets statsborgere. 

Artikkel 3 

Avtalepartene skal sóke á 

lette adgangen for statsbor- 

gere í et nordisk land til á 

oppná statsborgerskap í et 

annet nordisk land. 

Artikkel 4 

Avtalepartene skal fort- 

sette Jovsamarbeidet í den 

hensikt á oppná stórst mulig 

overensstemmelse pá privat- 

rettens omráde. 

Artikkel 5 

Avtalepartene bór sóke á 

oppná  ensartede bestem- 

melser om forbrytelser og 

deres rettslige folger. 

Forbrytelser begátt í et 
nordisk land bór í störst mu- 

lig utstrekning kunne etter- 

forskes og være gjenstand for 

rettergang og pádgmmelse 
ogsá í et annet nordisk land. 

Artikkel 6 

Avtalepartene skal sóke á 

oppná innbyrdes samordning 

av annen lovgivning enn den 

som her er nevnt pá omráder 

der det synes hensiktsmes- 

sig. 

Artikkel 7 

Hver avtalepart bor ske á 
fá gjennomfort bestemmelser 

som medforer at beslutning 

av domstol eller annen myn- 

dighet í et annet nordisk land 

kan iverksettes ogsá innen 

partens omráde. 
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liga líkstállighet mellan med- 

borgare í nordiskt land. som 

vistas í annat nordiskt land 

án det egna, och vistelselan- 

dets medborgare. 

Artikel 3 

De fördragsslutande par- 

terna skola söka underlátta 

för medborgare í ett nordiskt 

land att förvárva medbor- 

garskap í annat nordiskt 

land. 

Artikel 4 

De fördragsslutande par- 

terna skola fortsátta lagsam- 

arbetet í syfte att uppná 
största möjliga överensstám- 

melse pá privatráttens omrá- 

de. 

Artikel 5 

De fördragsslutande par- 

terna böra efterstráva enhet- 

liga bestámmelser om brott 

och brottspáföljder. 

Betráffande brott, som be- 

gátts í ett nordiskt land, bör 

utredning och lagföring í 

största möjliga utstráckning 

kunna ske áven í annat nor- 

diskt land. 

Artikel 6 

De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva inbör- 

des samordning av annan 

lagstiftning án som nu sagts 

pá sádana omráden. dár det- 
ta ter sig ándamálsenligt. 

Artikel 7 

Varje fördragsslutande 

part bör verka för genomfö- 

randet av sádana regler. att 

beslut av domstol eller annan 

myndighet í annat nordiskt 

land kan verkstállas Jjámvál 

inom partens omráde. 

Nr. 13
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Kulturelt samarbejde 

Artikel 8“ 

I alle nordiske lande skal 

undervisningen og uddannel- 

sen í skolerne í passende om- 

fang omfatte undervisning í 

de gvrige nordiske landes. 

herunder Færðernes, Grón- 

lands og Álands, sprog. kul- 

tur og almindelige samfunds- 

forhold. 

Artikel 9 

Enhver af de kontraheren- 

de parter býr opretholde og 

oge mulighederne for, at stu- 

derende, hjemmehgrende í et 

andet nordisk land, kan drive 

studier og aflægge eksaminer 

ved sine uddannelsesinstitu- 

tioner. En deleksamen be- 

stáet í et nordisk land bór í 

störst mulig udstrækning an- 

erkendes og medregnes ved 

afsluttende eksaminer í et an- 

det nordisk land. 

Ókonomisk  stgtte fra 

hjemlandet bör kunne ydes, 

uanset til hvilket land stu- 

dierne henlægges. 

Artikel 10 

De kontraherende parter 

býr samordne den af det of- 

fentlige anordnede uddan- 

nelse, der tager sigte pá at 
give befgjelse til at udgve 

bestemte erhverv. 

Sádan uddannelse bór sá 
vidt muligt give samme be- 

fðjelse til erhvervsudgvelse i 

alle de nordiske lande. Der 

kan dog stilles krav om sádan 

tillægsuddannelse, som ngd- 

vendigggres af hensyn til 
nationale forhold. 

Artikel 11 

Pá de omráder, hvor et 

samarbejde er hensigsmæs- 

sigt, býr udbygningen af 

uddannelsesinstitutionerne 

?Upprunalegu orðalagi breytt 1983. 
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Sivistyksellinen vhteistvö 

8 artikla“ 
Pohjoismaissa on kou- 

luissa annettavaan opetuk- 

seen ja koulutukseen sopi- 

vassa laajuudessa sisállytet- 

tává muiden pohjoismaiden. 

mukaan luettuna Fár-saar- 

ten. Grönlannin ja Ahvenan- 

maan, kielten, kulttuurin ja 

yleisten  yhteiskuntaolojen 

opetusta. 

9 artikla 

Jokaisen  sopimuspuolen 

Olisi opetuslaitoksissaan yllá- 

pidettává ja laajennettava 

toisesta Pohjoismaasta kotoi- 

sin olevan opiskelijan mah- 

dollisuuksia harjoittaa opin- 

toja ja suorittaa tutkintoja 

niissá. Tállöin olisi myös jos- 

sakin Pohjoismaassa suori- 

tettu osatutkinto mahdolli- 

simman laajalti voitava lukea 

hyváksi loppututkintoa var- 

ten muussa Pohjoismaassa. 

Kotimaasta kásin annetta- 

va taloudellinen apu olisi 

voitava suorittaa riippumatta 

siitá missá maassa opintoja 

harjoitetaan. 

10 artikla 

Sopimuspuolten olisi yh- 

tenáistettává sellainen julki- 

nen koulutus, joka tarkoittaa 

pátevyyden antamista máá- 

rátyn  ammatin #harjoitta- 

miseen. 

Sellaisen koulutuksen olisi 

mikáli mahdollista annettava 

sama pátevyys kaikissa Poh- 

joismaissa. Kuitenkin voi- 

daan vaatia sellaisia lisá- 

opintoja, jotka kansallisiin 
oloihin liityvistá syistá saat- 

tavat olla tarpeellisia. 

11 artikla 

Aloilla, joilla yhteistyö on 

tarkoituksenmukaista, olisi 

opetuslaitosten kehittáminen 

yhtenáistettává kehittámis- 
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Samstarf í menningar- 

málum 

8. gr.“ 

Fræðsla og menntun í 

skólum í sérhverju Norður- 

landanna skal í hæfilegum 

mæli taka til fræðslu í tungu- 

málum og um menningu og 

almennt þjóðfélagsástand á 

hinum Norðurlöndunum. þar 
með töldum Álandseyjum. 

Færeyjum og Grænlandi. 

9. gr. 

Sérhverjum samningsaðila 

ber að halda við og auka 

möguleika fyrir námsmenn, 

sem heima eiga í öðru Norð- 

urlanda, til að stunda nám 

og þreyta próf við fræðslu- 

stofnanir hans. Skal þá. svo 
sem framast er unnt, leyft 

að taka gilt próf í hluta 

námsgreinar í einu landanna 

við lokapróf í einhverju 

hinna. 

Nemandi ætti að geta 

fengið styrk frá landi sínu 

án tillits tl þess í hvaða 
landi námið er stundað. 

10. gr. 

Samningsaðilum ber að 

samræma þá fræðslu sem 

veitt er af opinberri hálfu 

og miðar að því að veita 

heimild til að stunda 

ákvæðna atvinnu. 

Slík menntun ætti, svo sem 

unnt er, að veita sömu 

réttindi í sérhverju Norður- 

landanna. Krefjast má þó 

þeirrar viðbótarmenntunar 
sem nauðsynleg kann að vera 

vegna aðstæðna hverrar 

þjóðar um sig. 

ll. gr. 

Þegar um er að ræða að 

koma á fót fræðslustofnunum 

ber að hafa samstarf á 

þeim sviðum, sem hentugt
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Kulturelt samarbeid 

Artikkel 8“ 
Undervisningen og utdan- 

nelsen í skolene í de nordiske 

land skal í passende omfang 

omfatte  undervisning om 

sprák. kultur og alminnelige 

samfunnsforhold í de ovrige 

nordiske land. herunder Fær- 

oyene., Gronland og Áland. 

Artikkel 9 

Hver avtalepart býr opp- 

rettholde og utvide mulighe- 

tene for studerende hjemme- 

hörende í et annet nordisk 

land til á studere og avlegge 

eksamen ved dens læreste- 

der. 1 stórst mulig utstrek- 

ning bór deleksamen avlagt í 

et nordisk land kunne aner- 

kjennes og medregnes ved 

slutteksamen í et annet nor- 

disk land. 

Ókonomisk  stýtte fra 

hjemlandet bör kunne ytes 

uten hensyn til í hvilket land 

studiene finner sted. 

Artikkel 10 

Avtalepartene bör samord- 

ne slík offentlig anordnet ut- 

dannelse som tar síkte pá á gi 

rett til særskilt yrkesutgvel- 

se. 

Denne utdannelse bor sá 

vidt mulig gi samme rett til 

yrkesutgvelse í alle nordiske 

land. Det kan likevel stilles 

krav om slík tilleggsutdan- 

nelse som nasjonale forhold 

mátte tilsi. 

Artikkel 11 

Pá de omráder der det er 
hensiktsmessig bor utbyggin- 

gen av læresteder samordnes 

gjennom stadig samarbeid 
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Kulturellt samarbete 

Artikel 8“ 

Undervisningen och ut- 

bildningen skall í skolorna í 

de nordiska lánderna í lámp- 

lig omfattning innefatta un- 

dervisning om sprák. kultur 

och allmánna samhiállsförhál- 
landen í de Övriga nordiska 

láinderna. inbegripet Fárðar- 

na. Grönland och Áland. 

Artikel 9 

Varje fördragsslutande 

part bör bibehálla och vidga 

möjligheten för studerande, 

hemmahörande í annat nor- 

diskt land, att idka studier 

och avlágga examen vid sina 

utbildningsanstalter. Í störs- 

ta möjliga utstráckning bör 

dárvid áven í nágot nordiskt 

land avlagd delexamen fá 
ráknas till godo för slutexa- 

men í annat nordiskt land. 

Ekonomiskt  stöd frán 

hemlandet bör kunna utgá, 

oavsett till vilket land stu- 

dierna förlággas. 

Artikel 10 

De fördragsslutande par- 

terna böra samordna sádan 
av det allmánna ordnad ut- 

bildning, som syftar till att 

giva behörighet för viss yr- 

kesutövning. 

Sádan utbildning bör sávitt 

möjligt giva samma behörig- 

het í alla de nordiska lán- 

derna. Krav má dock upp- 

stállas pá sádan tillággsut- 
bildning, som kan erfordras 

av hánsyn till nationella för- 

hállanden. 

Artikel 11 

Pá de omráden dár ett 

samarbete ár ándamálsenligt 

bör utbyggnaden av utbild- 

ningsanstalter samordnas ge- 

Nr. 13
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samordnes gennem stadigt 

samvirke om udbygningspla- 

nerne og disses gennemfg- 

relse. 

Artikel 12 

Samarbejde pá forsknin- 
gens omráde bór være sále- 
des tilrettelagt, at disponible 

forskningsbevillinger og an- 

dre midler samordnes og ud- 

nyttes pá den bedst mulige 
máde, blandt andet ved 
oprettelse af fælles institutio- 
ner. 

Artikel 13 

Med det formál at stýtte og 

styrke den kulturelle udvik- 

ling skal de kontraherende 

parter fremme det frie nor- 
diske folkeoplysningsarbejde 

og udvekslingen inden for lit- 

teratur, kunst, musik, teater, 

film og de gvrige kulturomrá- 

der, hvorved blandt andet de 

muligheder, som radio og 

fjernsyn frembyder, býr ud- 

nyttes. 

Socialt samarbejde 

Artikel 14 

De kontraherende parter 

skal bestræbe sig pá at be- 
vare og videreudvikle det 

fælles nordiske  arbejds- 

marked efter de retningsli- 

nier, der er blevet afstukket 

i tidligere aftaler. Arbeyjdsan- 

visning og erhvervsvejled- 

ning skal samordnes. Ud- 

vekslingen af praktikanter 

skal være fri. 

Ensartethed í udformnin- 

gen af de nationale regler 

vedrgrende arbejderbeskyt- 

telse og lignende spörgsmál 

bór tilstræbes. 

Artikel 15 

De kontraherende parter 

skal virke for, at statsborgere 

í et nordisk land ved ophold í 

et andet nordisk land í stórst 
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suunnitelmia ja niiden toteu- 

tusta koskevan jatkuvan yh- 

teistoiminnan puitteissa. 

12 artikla 

Yhteistyö tutkimuksen 

alalla olisi suunnattava siten, 

ettá kaytettávissá olevat tut- 

kimusmáárárahat ja muut 

voimavarat yhtenáistetðán ja 

káytetáán hyváksi parhaalla 

mahdollisella tavalla, muun 

muassa perustamalla yhteisiá 

laitoksia. 

13 artikla 

Sivistyksellisen  kehityk- 

sen tukemiseksi ja vahvista- 

miseksi on sopimuspuolten 

edistettává vapaata pohjois- 

maista kansansivistystyðta ja 

vuorovaikutusta kirjallisuu- 

den, taiteen, musiikin, teat- 

terin, filmin ja muilla kult- 

tuurin aloilla: tállöin tulee 

muun muassa ottaa varteen 
radion ja television tarjoamat 

mahdollisuudet. 

Sosiaalinen yhteistyð 

14 artikla 

Sopimuspuolten on pyrit- 

tává sáilyttámáán ja edelleen 

kehittámáán yhteisiá poh- 

Joismaisia työmarkkinoita ai- 

kaisempien sopimusten sisál- 

támien suuntaviivojen mu- 

kaisesti. Työnválitys ja am- 

matinvalinnanohjaus on yh- 

tenáistettává. Harjoittelijain 

vaihdon on oltava vapaata. 

Kansalliset työðváensuoje- 

lua ja muita senlaatuisia ky- 

symyksiá koskevat sánnök- 

set olisi pyrittává yhdenmu- 

kaistamaan. 

15 artikla 

Sopimuspuolten on toimit- 

tava siihen suuntaan, ettá 

Jonkin Pohjoismaan kansa- 

lainen oleskellessaan muussa 
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þykir, með stöðugri sam- 

vinnu um áætlanir, sem um 

þetta eru gerðar, og fram- 

kvæmd þeirra. 

12. gr. 

Samstarfi í rannsóknum 

ber að haga þannig að til- 

tækar fjárveitingar til rann- 

sókna og önnur framlög til 

þeirra verði samræmd og 

notuð á þann hátt sem bestur 

er, m.a. með því að setja á 
fót sameiginlegar stofnanir. 

13. gr. 

Í því skyni að styðja 

og efla menningarþróunina 

skulu samningsaðilar stuðla 

að frjálsu lýðfræðslustarfi á 

Norðurlöndum og samskipt- 

um á sviði bókmennta, 

myndlistar, tónlistar, leik- 

listar, kvikmynda og annarra 

menningarmála, m.a. með 

því að nýta þá möguleika 

sem útvarp og sjónvarp hafa 

að bjóða. 

Samstarf í félagsmálum 

14. gr. 

Samningsaðilar skulu leit- 

ast við að varðveita og þróa 

enn betur hinn sameiginlega 

norræna vinnumarkað sam- 

kvæmt þeim meginstefnum 

sem markaðar hafa verið 

með fyrri samningum. 

Vinnumiðlun og  starfs- 

fræðsla skulu samræmdar. 

Frjáls skulu skipti á nemum í 

verknámi. 

Stefna ber að samræmi Í 

reglum hinna einstöku landa 

um vernd verkafólks og 

svipuð mál. 

IS. gr. 

Samningsaðilar skulu 

vinna að því að ríkisborgarar 

Norðurlanda, sem dveljast í 

öðru Norðurlandanna en
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om  utbyggingsplanene og 

deres gjennomforing. 

Artikkel 2 

Samarbeid pá forsknin- 
gens omráde bor være ordnet 

slík at tilgjengelige bevilg- 

ninger og andre ressurser 

samordnes og utnyttes best 

mulig, bl.a. ved at det opp- 
rettes felles institusjoner. 

Artikkel 13 

For á stgtte og styrke den 

kulturelle utviklingen skal 

avtalepartene fremme det 

frie nordiske folkeopplys- 

ningsarbeidet og utvekslin- 

gen  innenfor litteratur, 

kunst, musikk, teater, film 

og de gvrige kulturomráder, 

hvorunder bl.a. de mulighe- 

ter radio og televisjon byr pá 
bör utnyttes. 

Sosialt samarbeid 

Artikkel 14 

Avtalepartene skal sýke á 

bevare og ytterligere utvikle 

det fellesnordiske arbeids- 

markedet etter de retnings- 

linjer som er trukket opp í 

tidligere avtaler. Arbeidsfor- 

midling og yrkesveiledning 

skal samordnes. Det skal 

være Íri utveksling av prakti- 

kanter. 

Ensartet utforming av na- 

sjonale regler om arbeider- 

vern og lignende spgrsmál 

skal sgkes oppnádd. 

Artikkel 15 

Avtalepartene skal arbeide 

for at en statsborger í et nor- 

disk land under opphold í et 

annet nordisk land í stórst 
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nom fortlöpande samverkan 

betráffande  utbyggnadspla- 

neringen och dess genomfö- 

rande. 

Artikel 12 

Samarbete pá forskning- 

ens omráde bör vara sá inrik- 
tat att tillgángliga forsknings- 

anslag och övriga resurser 

samordnas och utnyttjas pá 

básta möjliga sátt, bland an- 

nat genom att gemensamma 

institutioner uppráttas. 

Artikel 13 

Í syfte att stödja och stárka 

den kulturella utvecklingen 

skola de fördragsslutande 

parterna frámja det fria nor- 

diska — folkbildningsarbetet 

och utbytet inom litteratur, 

konst, musik, teater, film 

och övriga kulturomráden, 

varvid böra  tillvaratagas 

bland annat de möjligheter 

som radio och television er- 

bjuda. 

Socialt samarbete 

Artikel 14 

De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva att be- 

vara och ytterligare utveckla 

den gemensamma nordiska 

arbetsmarknaden efter de 

riktlinjer, som uppdragits ge- 

nom tidigare öÖverenskom- 

melser. Arbetsförmedling 

och yrkesvágledning skola 

samordnas. Utbytet av prak- 

tikanter skall vara fritt. 

Likformighet betráffande 

nationella regler rörande ar- 

betarskydd och liknande frá- 

gor bör efterstrávas. 

Artikel 15 

De fördragsslutande par- 

terna skola verka för att 

medborgare í ett nordiskt 

land vid vistelse í annat nor- 

Nr. 13
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mulig  udstrækning skal 

kunne oppebære sádanne so- 

ciale ydelser, som ydes í 

opholdslandet til dettes egne 

statsborgere. 

Artikel 16 

De kontraherende parter 

skal videreudvikle samarbey- 

det med hensyn til sundheds- 

og sygevæsen, alkoholiker- 

forsorg samt býrne- og ung- 

domsforsorg. 

Artikel 17 

Enhver af de kontraheren- 

de parter skal virke for, at 

medicinsk, teknisk eller an- 

den lignende sikkerhedskon- 

trol udfðres pá en sádan 

máde, at attester vedrgrende 

kontrollen kan anerkendes í 

de gvrige nordiske lande. 

Ökonomisk samarbejde 

Artikel 18 

De kontraherende parter 

skal med henblik pá at 
fremme det nordiske ökono- 

miske samarbejde pá forskel- 

lige omráder rádfgre sig med 
hinanden í spórgsmál vedrg- 

rende den gkonomiske poli- 

tik. Í denne forbindelse bór 

opmærksomheden rettes 

mod mulighederne for at 

samordne foranstaltninger, 

som iværksættes í konjunk- 

turudjævnende gjemed. 

Artikel 19 

De kontraherende parter 

tilsigter sá vidt muligt at 
fremme produktions- og in- 

vesteringssamarbejde  mel- 

lem deres lande og herunder 

sgge at lægge forholdene til 

rette med henblik pá direkte 

samarbejde mellem virksom- 

heder í to eller flere af de 

nordiske lande. De kontra- 

herende parter býr som et led 

1 et videre internationalt sam- 

arbejde stræbe efter at opná 
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Pohjoismaassa mahdollisim- 

man laajalti páásee osalli- 

seksi oleskelumaan omille 

kansalaísilleen  tarjoamista 

sosiaalisista eduista. 

16 artikla 

Sopimuspuolten on edel- 

leen kehitettává yhteistyötá 

terveyden- ja sairaanhoidon, 

raittiushuollon seká lasten ja 

nuorisonhuollon alalla. 

17 artikla 

Jokaisen sopimusmaan on 

pyrittává láákinnöllisen, tek- 

nillisen tai muun sentapai- 

sen turvallisuustarkastuksen 

suorittamiseen siten. ettá tar- 

kastuksesta annettu todistus 

voidaan hyváksyá muissa 

Pohjoismaissa. 

Taloudellinen yhteistyö 

18 artikla 

Sopimuspuolten on edis- 

táákseen Pohjoismaiden ta- 

loudellista yhteistyðtá eri 

aloilla neuvoteltava talous- 

politiíkasta. Tállöin on kiin- 

nitettává huomiota mahdolli- 

suuksiin sopeuttaa toisiinsa 

toimenpiteet. joihin ryhdy- 

táán suhdanteiden tasoitta- 

miseksi. 

19 artikla 

Sopimuspuolten tarkoituk- 

sena on siiná laajuudessa 

kuin mahdollista on edistáá 

maidensa válistá yhteistvötá 

tuotannon ja sijoitustoimin- 

nan alalla ja tállöin pyrkiá 

luomaan edellytykset válittö- 

málle yhteistyölle kahdessa 

tal  useammassa Pohjois- 

maassa olevien  yritysten 

kesken. Sopimuspuolten oli- 

si kansainválistá yhteistyötá 

edelleen kehitettáessá pyrit- 
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eigin landi, skuli svo sem 

framast er unnt njóta þeirra 
félagslegu hlunninda sem 

ríkisborgarar dvalarlandsins 

njóta. 

16. gr. 

Samningsaðilar skulu auka 

enn samstarfið að heilsu- 

gæslu- og sjúkramálum, um- 

önnun áfengissjúklinga, svo 

og barnavernd og unglinga. 

17. gr. 

Sérhver samningsaðili skal 

vinna að því að læknis- 

fræðilegt. tæknilegt eða ann- 

að áþekkt öryggiseftirlit sé 

framkvæmt á þann hátt að 

skírteini eða vottorð um 

eftirlit sé tekið gilt á hinum 

Norðurlöndunum. 

Samstarf í efnahagsmálum 

18. gr. 

Samningsaðilar skulu hafa 

samráð um stefnuna í efna- 

hagsmálum til þess að efla 

efnahagssamstarf — Norður- 

landa á ýmsum sviðum. Skal 

þá hyggja að möguleikum á 

því að samræma ráðstafanir 

sem gerðar eru til jöfnunar 

á hagsveiflum. 

19. gr. 

Samningsaðilar  hvggjast 

stuðla svo sem unnt er að 

framleiðslu- og fjárfestingar- 

samvinnu milli landa sinna 

og leitast þá við að hagræða 

svo aðstöðu að auðveldað 

verði beint samstarf milli 

fyrirtækja í tveimur eða fleiri 

Norðurlandanna. Samnings- 

aðilar skulu kappkosta að ná 

hagkvæmri verkaskiptingu 

milli landanna varðandi 

framleiðslu og fjárfestingu
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mulig utstrekning skal nyte 

godt av de sosiale goder som 

ytes í oppholdslandet til dets 

egne statsborgere. 

Artikkel 16 

Avtalepartene skal ytterli- 

gere utvikle samarbeidet in- 

nen  helsevesenet, syke- 

pleien, alkoholistbehandlin- 

gen og nár det gjelder barne- 

og ungdomsvern. 

Artikkel 17 

Hver avtalepart skal ar- 

beide for at medisinsk, tek- 

nisk eller annen lignende sík- 

kerhetskontroll blir utfgrt pá 

en slik máte at attest eller be- 

vitnelse om kontrollen kan 

godtas í de gvrige nordiske 

land. 

Ókonornisk samarbeid 

Artikkel 18 

For á fremme det nordiske 

ókonomiske samarbeid pá 

forskjellige omráder skal av- 
talepartene rádfgre seg med 

hverandre om den ókono- 

miske politikk. Herunder býr 
oppmerksomheten rettes 

mot mulighetene for á sam- 
ordne tiltak som treffes med 

síkte pá konjunkturutjev- 

ning. 

Artikkel 19 

Avtalepartene har til hen- 

sikt sá langt det er mulig á 

fremme et produksjons- og 

investeringssamarbeid  mel- 

lom sine land og herunder 

sóke á legge forholdene til 

rette for direkte samarbeid 

mellom foretagender í to el- 

ler flere av de nordiske land. 

Avtalepartene býr som ledd í 

et videre internasjonalt sam- 

arbeid sýke á oppná en hen- 

siktsmessig arbeidsdeling 

159 

diskt land skall í största möj- 

liga utstráckning komma í át- 
njutande av de sociala förmá- 

ner, som má utgá í vistelse- 

landet till dess egna medbor- 

Artikel 16 

De fördragsslutande par- 

terna skola ytterligare ut- 

veckla samarbetet betráffan- 

de hálso- och sjukvárd, nyk- 

terhetsvárd samt várd av 

barn och ungdom. 

Artikel 17 

Varje fördragsslutande 

part skall verka för att medi- 

cinsk, teknisk eller annan lik- 

nande sákerhetskontroll ut- 

föres pá sádant sátt att attest 

eller intyg om kontrollen kan 

godtagas í Övriga nordiska 

lánder. 

Ekonomiskt samarbete 

Artikel 18 

De fördragsslutande par- 

terna skola, í avsikt att frám- 

ja det nordiska ekonomiska 

samarbetet pá olika omrá- 
den, samráda í frága om den 
ekonomiska politiken. Dár- 

vid bör uppmárksamhet ág- 

nas möjligheterna att sam- 

ordna átgárder, som vidtagas 
í konjunkturutjámnande syf- 

te. 

Artikel 19 

De fördragsslutande par- 

terna avse att sá lángt det ár 

möjligt frámja produktions- 

och  investeringssamarbete 

mellan sína lánder och att 

hárvid söka lágga förhállan- 
dena till rátta för direkt sam- 

arbete mellan företag i tvá el- 

ler flera av de nordiska lán- 

derna. De fördragsslutande 

parterna böra som ett led í ett 

vidare internationellt samar- 

bete efterstráva att uppná en 

Nr. 13



Nr. 13 

en hensigtsmæssig arbeyds- 

deling imellem landene for sá 

vidt angár produktion og in- 

vesteringer. 

Artikel 20 

De kontraherende parter 

skal virke for den störst mu- 

lige frihed for kapitalbevæ- 

gelser mellem de nordiske 

lande. Fælles lgsninger af 

andre betalings- og valuta- 

spórgsmál af fælles interesse 

skal tilstræbes. 

Artikel 21 

De kontraherende parter 

skal bestræbe sig pá at be- 

fæste det samarbejde, der 

tidligere er blevet indledt 

med henblik pá at fjerne han- 
delsskrankerne imellem de 

nordiske lande, samt sá vidt 

muligt yderligere at styrke og 

udvikle dette samarbeyde. 

Artikel 22 

De kontraherende parter 

skal í internationale handels- 

politiske spgrgsmál sável 
hver for sig som í fællesskab 

söge at fremme nordiske in- 

teresser og med henblik 

herpá rádfgre sig med hver- 
andre. 

Artikel 23 

De kontraherende parter 

skal virke for samordning af 

de toldtekniske og toldadmi- 

nistrative bestemmelser samt 

for sádanne forenklinger 1 

toldanliggender, som er eg- 

nede til at lette samfærdselen 

mellem landene. 

Artikel 24 

Bestemmelserne  vedrg- 

rende den nordiske grænse- 
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tává maiden válillá tarkoituk- 

senmukaiseen  työnjakoon 

tuotannon ja sijoitustoimin- 

nan alalla. 

20 artikla 

Sopimuspuolten on toimit- 

tava mahdollisimman laajan 

páðomansiirtojen vapauden 

hyváksi Pohjoismaiden vá- 

lillá. Muissa osapuolia yhtei- 

sesti kiinnostavissa maksu- 

Ja valuuttakysymyksissá on 

pyrittává yhteisiin ratkaisui- 

hin. 

21 artikla 

Sopimuspuolten on pyrit- 

tává lujittamaan aikaisemmin 

aloitettua yhteistyötá kaupan 

esteiden poistamiseksi Poh- 

Joismaiden váliltá seká mah- 

dollisimman laajalti edelleen 

vahvistamaan ja kehittámáán 

tátá yhteistyötá. 

22 artikla 

Sopimuspuolten on kan- 

sainválisissá kauppapoliitti- 

sissa kysymyksissá pyrittává 

niin hyvin kukin erikseen 

kuin yhteisesti edistámáán 

Pohjoismaiden etuja ja tássá 

tarkoituksessa neuvoteltava 
keskenáán. 

23 artikla 

Sopimuspuolten on toimit- 

tava tulliteknillisten ja tulli- 

hallinnollisten mááráyksien 

yhtenáistámiseksi seká tulli- 

toiminnan yksinkertaistami- 

seksi siten ettá maiden vá- 

listá líkennettá voidaan hel- 

pottaa. 

24 artikla 

Pohjoismaista rajakauppaa 

koskevat mááráykset on laa- 
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sem þætti í víðtækara 

alþjóðlegu samstarfi. 

20. gr. 

Samningsaðilar skulu 

vinna að því að fjármagns- 

hreyfingar milli Norðurland- 

anna verði svo frjálsar sem 

framast er unnt. Leitast skal 

við að leysa í sameiningu 

önnur greiðslu- og gjaldeyris- 

mál sem eru sameiginleg 

hagsmunamál. 

21. gr. 

Samningsaðilar skulu leit- 

ast við að treysta það sam- 

starf sem áður er hafið í 

því skyni að ryðja úr vegi 

hindrunum fyrir verslunar- 

viðskiptum milli Norður- 

landa, svo og að efla og auka 

þetta samstarf svo sem fram- 

ast er unnt. 

22. gr. 

Samningsaðilar skulu bæði 

hver um sig og sameiginlega 

leitast við að hlynna að 

hagsmunum Norðurlanda í 

alþjóðlegum viðskiptamálum 

og ráðfðra sig hver við annan 

í því skyni. 

23. gr. 

Samningsaðilar skulu 

vinna að samræmingu 

ákvæða um tæknileg atriði í 

tollamálum og stjórn tolla- 

mála, svo og að breytingum 

til einfaldari tilhögunar í 

tollamálum sem til þess 

eru fallnar að auðvelda sam- 

skipti milli landanna. 

24. gr. 

Ákvæði um landamæra- 

verslun á Norðurlöndum
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mellom landene nár det 

gjelder produksjon og inve- 

steringer. 

Artikkel 20 

Avtalepartene skal arbeide 

for störst mulig frihet for ka- 

pitalbevegelser mellom de 

nordiske land. Nár det 

gjelder andre betalings- og 

valutaspórsmál av felles in- 

teresse bór det sókes opp- 

nádd felles lösninger. 

Artikkel 21 

Avtalepartene skal sóke á 

befeste det samarbeid som 

tidligere er innledet for á 

fjernec hindringer for hande- 

len mellom de nordiske lan- 

dere, og sá langt som mulig 

ytterligere styrke og utvikle 

dette samarbeid. 

Artikel 22 

Avtalepartene skal í inter- 

nasjonale *handelspolitiske 

spörsmál sável hver for seg 

som 1 fellesskap soke á 

fremme nordiske interesser, 

og rádfgre seg med hver- 

andre í dette gyemed. 

Artikel 23 

Avtalepartene skal arbeide 

for en samordning av de toll- 

tekniske og tolladministra- 

tive bestemmelser og for 

slike tollmessige forenklinger 

som kan lette samferdselen 

mellom landene. 

Artikel 24 

Bestemmelsene vedrgren- 

de den nordiske grensehan- 
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ándamálsenlig arbetsfördel- 
ning mellan lánderna í frága 
om produktion och investe- 

ringar. 

Artikel 20 

De fördragsslutande par- 

terna skola verka för största 

möjliga fríhet för kapitalrö- 

relser mellan de nordiska 

lánderna. Betráffande andra 

betalnings- och valutafrágor 

av samfállt intresse skola ge- 

mensamma lösningar efter- 

strávas. 

Artikel 21 

De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva att be- 

fásta det samarbete, som ti- 

digare inletts í syfte att un- 

danröja hinder för handeln 

mellan de nordiska lánderna, 

samt att sá lángt möjligt yt- 

terligare stárka och utveckla 

detta samarbete. 

Artikel 22 

De fördragsslutande par- 

terna skola í internationella 

handelspolitiska frágor sávál 

var för sig som gemensamt 

söka frámja nordiska intres- 

sen och í detta syfte rádgöra 

med varandra. 

Artikel 23 

De fördragsslutande par- 

terna skola verka för sam- 

ordning av de tulltekniska 

och tulladministrativa be- 

stimmelserna samt för sá- 

dana förenklingar í tullhán- 

seende som áro ágnade att 

underlátta samfárdseln mel- 

lan lánderna. 

Artikel 24 

Bestámmelserna för den 

nordiska gránshandeln sko- 
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handel skal udformes sále- 
des, at grænseomrádernes 

indbyggere páfgres mindst 

mulig ulempe. 

Artikel 25 

Nár der foreligger behov 
og forudsætninger for fælles 

ökonomisk udbygning af sá- 

danne territorier inden for to 

eller flere  kontraherende 

parters omráder, som græn- 
ser op til hverandre, skal 

disse parter sammen sðge at 

fremme en sádan udbygning. 

Samarbejde pá samfærd- 

selens omráde 

Artikel 26 

De kontraherende parter 

skal bestræbe sig pá at be- 

fæste det samarbejde, der 

tidligere er indledt pá sam- 
færdselens omráde, samt sg- 

ge at udvikle dette samar- 

bejde med henblik pá at lette 

forbindelserne og vareud- 

vekslingen mellem landene 

og opná en hensigtsmæssig 

lósning af de problemer, som 

mátte forekomme pá dette 

omráde. 

Artikel 27 

Bygning af samfærdsels- 

forbindelser, der bergrer to 

eller flere  kontraherende 

parters omráder, skal ske í 

samrád mellem de bergrte 

parter. 

Artikel 28 

De kontraherende parter 

skal sóge at bevare og vide- 

reudvikle det samarbeyde, 

der har fórt til, at deres terri- 

torier udgðr ét paskontrol- 

omráde. Kontrollen med rej- 

sende, som passerer grænser 

mellem nordiske lande, skal 
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dittava siten, ettá rajaseutu- 

Jen asukkaille aiheutetaan 

mahdollisimman váhán hait- 

taa. 

25 artikla 

Milloin tarve vaatii já edel- 

lytykset kahden tai useam- 

man sopimuspuolen alueen 

toisiinsa rajoittuvien osien 

vhteiseen taloudelliseen ke- 

hittámiseen ovat olemassa, 

on náiden osapuolten pyrit- 

tává yhdessá edistámáán sel- 

lasta kehitystvöta. 

Yhteistvö liikenteen alalla 

26 artikla 

Sopimuspuolten on pyrit- 

tává lujittamaan liikenteen 

alalla aikaisemmin aloitettua 

yhteistyðtá ja kehittámáán 

sitá maiden válisten yhteyk- 

sien ja tavaranvaihdon hel- 

pottamiseksi seká sellaisten 

ongelmien tarkoituksenmu- 

kaiseksi ratkaisemiseksi. 

Joita tállá alalla saattaa esiin- 

tyá. 

27 artikla 

Kahden tai useamman so- 

pimuspuolen aluetta kosket- 

tavien lííkenneyhteyksien ra- 

kentamisen on tapahduttava 

osapuolten válisten yhteisten 

neuvottelujen pohjalla. 

28 artikla 

Sopimuspuolten on pyrit- 

tává sárlyttámáán ja edelleen 

kehittámáán sitá yhteistyötá. 

joka on johtanut niiden alu- 

eiden muodostumiseen yvh- 

dekst passintarkastusalueek- 

si. Pohjoismaiden válisen ra- 

Jan ylittávien matkustajien 
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skulu þannig gerð að þau 

valdi íbúum landamærahér- 

aðanna sem minnstum óþæg- 

indum. 

25. gr. 

Þegar þörf er á og skil- 
yrði eru til sameiginlegra 

efnahagslegra framkvæmda 

í samliggjandi héruðum 

tveggja eða fleiri samnings- 

aðila skulu þeir aðilar leitast 
við að stuðla að þeim fram- 
kvæmdum í sameiningu. 

Samstarf í samgöngumálum 

26. gr. 

Samningsaðilar skulu leit- 

ast við að treysta það sam- 

starf sem áður er hafið í 

samgöngumálum, svo og 

reyna að auka það samstarf 

í þeim tilgangi að auðvelda 

samgöngur og vöruskipti 

milli landanna og finna hag- 

kvæma lausn þeirra vanda- 

mála sem kunna að vera á 

þessu sviði. 

27. gr. 

Gerð samgönguleiða um 

landsvæði tveggja eða fleiri 

samningsaðila skal fram- 

kvæmd með samráði milli 

hlutaðeigandi aðila. 

28. gr. 

Samningsaðilar skulu leit- 

ast við að varðveita og auka 

það samstarf sem orðið 

hefur til þess að lönd þeirra 

eru eitt umdæmi að því 
er vegabréfaskoðun varðar. 

Eftirlit með ferðamönnum. 

sem fara yfir landamæri milli
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del skal utformes pá en slik 

máte at befolkningen í gren- 

setraktene páfðres minst mu- 

lig uleniper. 

Artikel 25 

Nár det foreligger behov 

og forutsetninger for felles 

ókonomisk utbygging av om- 

ráder innen to eller flere av- 

taleparters ternitorier som 

grenser opp til hverandre. 

skal disse parter í fellesskap 

sóke á fremme en slík utbyg- 

ging. 

Samarbeid pá samferdselens 

omrade 

Artikel 26 

Avtalepartene skal arbeide 

for á befeste det samarbeid 

som tidligere er innledet pá 
samferdselens omráde. og 

sóke á utvíkle dette samar- 

beidet for á lette forbindel- 

sene og varebvttet mellom 

landene og oppná hen- 

siktsmessige lósninger pá de 

problemer som mátte fore- 

komme pá dette omráde. 

Artikkel 27 

Bygging av samferdsels- 

forbindelser som bergrer to 

eller flere avtaleparters om- 

ráde skal skje í samrád mel- 

lom de berðrte parter. 

Artikkel 28 

Avtalepartene skal soke á 

bevare og utvikle ytterligere 

det samarbeid som har fórt 

til at deres territorier utgjór 

ett passkontrollomráde. 
Kontrollen av reisende som 

passerer grense mellom nor- 

diske land skal ogsá ellers 
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la utformas pá sádant sátt, 
att gránstrakternas invánare 

ásamkas minsta möjliga olá- 

genheter. 

Artikel 25 

Nár behov och förutsátt- 

ningar föreligga för gemen- 

sam ekonomisk utbvggnad 

av sádana omráden inom tvá 
eller flera fördragsslutande 

parters territorier som gránsa 

till varandra, skola dessa 

parter  tillsammans  söka 

frámja en sádan.utbyggnad. 

Samarbete pá samfirdselns 

omráde 

Artikel 26 

De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva att be- 

fásta det samarbete som tidi- 

gare inletts pá samfárdselns 

omráde samt söka utveckla 

detta samarbete í syfte att 

underlátta förbindelserna 

och varuutbytet mellan lán- 

derna och erhálla en ánda- 

málsenlig lösning av de pro- 

blem, som má förefinnas pá 
detta omráde. 

Artikel 27 

Byggandet av samfárdsel- 

led. som berör tvá eller flera 

fördragsslutande parters om- 

ráden. skall ske í samrád 

mellan de berörda parterna. 

Artikel 28 

De fördragsslutande par- 

terna skola söka bevara och 

ytterligare utveckla det sam- 

arbete som lett till att deras 

territorier utgöra ett pass- 

kontrollomráde. Kontrollen 

av resande, som passera 

gráns mellan nordiska 

Nr. 13
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ogsá í gvrigt forenkles og 

samordnes. 

Artikel 29 

De kontraherende parter 

skal samordne arbejdet for 

gget trafiksikkerhed. 

Samarbejde pá milja- 

beskyttelsesomráder' 

Artikel 307 

De kontraherende parter 

skal ved utformningen og 

gennemfórelsen af national 

lovgivning í stérst muligt om- 

fang ligestille de gvrige kon- 

traherende parters miljgbe- 

skyttelsesinteresser med 

deres egne. 

Artikel 31* 

De kontraherenac parter 

skal tilstræbe harmonisering 

af deres miljbeskyttelses- 

regler med henblik pá at 
opná den stgrst mulige over- 

enstemmelse for sá vidt an- 

gár normer og retningslinier 
for udtgmning af forurening, 

anvendelse af miljögifte samt 

andre miljgforstyrelser. 

Artikel 32 

De kontraherende parter 

skal tilstræbe samordning for 

sá vidt angár udvælgeise af 
naturværns- og friluftsomrá- 

det samt fredning og and:e 

foranstaltninger til beskyt- 

telse af vækster og dyr. 

Samarbejde í gvrigt 

Artikel 33 

De kontraherende parter 

bór í de tilfælde. hvor dette 

Bætt inn 1974. 

Bætt inn 1974. 
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tarkastusta on muutenkin yk- 

sinkertaistettava ja yhtenáis- 

tettává. 

29 artikla 

Sopimuspuolten on yhte- 

náistettává toiminta liikenne- 

turvallisuuden lisáámiseksi. 

Yhteistyð vmpáristön- 

stojelun alalla? 

30 artikla? 

Sopimuspuolet  pyrkivát 

mahdollisímman suuressa 

máárin sisáisessá lainsáádán- 

nössáán ja sitá sovellettaessa 

samaistamaan muiden so- 

pimuspuolten  ympáristön- 

suojeluedut oman maan 

etuihin. 

3 artikla? 
Sopimuspuolet  pyrkivát 

yhdenmukaistamaan ympá- 

ristönsuojelusáántönsá saa- 

vuttaakseen mahdollisimman 

suuren yhtenáisyyden saas- 

teiden páástöá, ympáristö- 

myrkkyjen káyttöá ja muita 

ympáristöháiriðitá koskevien 

sáánnösten ja — ohjeiden 

osalta. 

32 artikla“ 

Sopimuspuolet  pyrkivát 

yhtenáisiin ratkaisuihin luon- 

nonsuojelu- ja ulkoilualuei- 

den erottamista seka rauhoit- 

tamista ja muita kasvien tai 

eláinten suojelutoimenpiteitá 

koskevissa kysymyksissá. 

Muu yhteistvö 

33 artikla 

Sopimuspuolten olisi mil- 
loin mahdollista ja tarkoituk- 
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Norðurlandanna, skal einnig 

að öðru leyti gera einfaldara 

og samræma. 

29. gr. 

Samningsaðilar skulu sam- 

ræma starfið að auknu um- 

ferðaröryggi. 

Samstarf á sviði um- 

hverfisverndar“ 

30. grein.' 

Samningsaðilar skulu í 

innlendri löggjöf og við 

beiting hennar svo sem 

framast er unnt leggja 

umhverfisverndarhagsmuni 

annarra samningsaðila að 

jöfnu við hagsmuni síns 

eigin lands á því sviði. 

31. grein? 

Samningsaðilar skulu 

kappkosta að samhæfa um- 

hverfisverndarreglur sínar 

í því skyni að á verði komið 
sem mestu samræmi að því 

er varðar viðmiðunarmörk 

og meginreglur um losun 

úrgangs. notkun umhverfis- 

mengandi eiturefna og aðra 

umhverfisröskun. 

32. grein“ 

Samningsaðilar skulu 

kappkosta að samhæfa 

ákvarðanir um  náttúru- 

verndar- og útivistarsvæði, 

svo og varðandi friðun og 

aðrar ráðstafanir til verndar 

jurtum og dýrum. 

Annað samstarf 

33. gr. 

Samningsaðilar skulu. 

þegar unnt er og heppilegt
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forenkles og samordnes. 

Artikkel 29 

Avtalepartene skal sam- 

ordne arbeidet for óket tra- 

fikksikkerhet. 

Samarbeid pá miljpvern- 

omrádeð 

Artikkel 307 

Avtalepartene skal í sin 

nasjonale lovgivning og ved 

anvendelsen av denne í 

störst mulig utstrekning |i- 

kestille de gvrige avtalepar- 

tenes miljðverninteresser 

med sitt eget lands. 

Artikkel 317 

Avtalepartene skal sgke á 

harmonisere sine miljóvern- 

regler í den hensikt á oppná 
den stórst mulige overens- 

stemmelse nár det gjelder 
normer og retningslinjer for 

utslipp av forurensninger, 

anvendelse av miljógifter og 

andre forstyrrelser av mil- 

jet. 

Artikkel 32% 

Avtalepartene skal til- 

strebe samordning nár det 

gjelder á reservere natur- 

vern- og friluftsomráder samt 

nár det gjelder fredning og 

andre forholdsregler for vern 

av planter og dyr. 

Annet samarbeid 

Artikkel 33 

Avtalepartene bór í de til- 

felle det er mulig og hen- 
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lánder, skall áven í övrigt 

förenklas och samordnas. 

Artikel 29 

De fördragsslutande par- 

terna skola samordna arbetet 

för ökad trafiksákerhet. 

Samarbete pá miljövárdens 

omráde? 

Artikel 30? 

De fördragsslutande par- 

terna skola í nationell lag- 

stiftning och vid tillámpning- 

en dárav í största möjliga 

omfattning líkstálla Övriga 

fördragsslutande parters mil- 
jövárdsintressen med det 

egna landets. 

Artikel 31? 

De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva har- 

monisering av sina miljö- 

skyddsregler í syfte att upp- 

ná största möjliga överens- 

stámmelse í frága om normer 

och riktlinjer för utslápp av 

föroreningar, anvándning av 

miljögifter och andra stör- 

ningar av miljön. 

Artikel 32% 

De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva sam- 

ordning í frága om avsáttning 

av naturskydds- och frilufts- 

omráden samt í frága om 

fridlysning och andra átgár- 

der för skydd av váxter och 

djur. 

Samarbete í övrigt 

Artikel 33 

De fördragsslutande par- 

terna böra í de fall detta ár 

Nr. 13 
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er muligt og hensigtsmæs- 

sigt, rádfgre sig med hver- 
andre í spýrgsmál af fælles 

interesse. som behandles í 

internationale organisationer 

og pá Internationale konfe- 

rencer. 

Artikel 34 

Embedsmænd, som til- 

hórer en kontraherende parts 

udenrigstjeneste, og som for- 

retter tjeneste uden for de 

nordiske lande, skal, í det 

omfang det er foreneligt med 

hans tjenstlige pligter og det 

ikke mgder hindringer fra det 

lands side, hvori vedkom- 

mende forretter tjeneste, til- 

lige bistá statsborgere fra et 
andet nordisk land, sáfremt 
dette ikke har nogen repræ- 

sentation pá det págældende 
sted. 

Artikel 35 

De kontraherende parter 

bór, nár som helst det findes 

muligt og hensigtsmæssigt, 

samordne deres virksomhed 

vedrgrende bistand til og 

samarbejde med udviklings- 

landene. 

Artikel 36 

Foranstaltninger, der tager 

sigte pá at udbrede óget 
kendskab til de nordiske 

lande og det nordiske samar- 

bejde, bór iværksættes í nært 

samarbejde mellem de kon- 

traherende parter og deres 

organer for oplysning í ud- 

landet. Hvor det skónnes 

hensigtsmæssigt. kan det gð- 

res ved fælles optræden. 

Artikel 37 

De kontraherende parter 

skal virke for. at forskellige 
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senmukaista on, neuvotel- 
tava keskenáán niistá yhtei- 

sesti kiinnostavista kysy- 

myksistá, joita kásitelláán 

kansainválisissá járjestöissá 

ja kansainválisissá konfe- 

rensseissa. 

34 artikla 

Sopimusmaan ulkoasiain- 

hallinnossa  Pohjoismaiden 

ulkopuolella toimivan virka- 

miehen on, stiná máárin kuin 

se on sopusoinnus- 

sa hánen virkatehtáviensá 

kanssa ja jJos asemamaan ta- 

holta ei ole estettá, annettava 

apua myös muun Pohjois- 

maan kansalaiselle, jos tállá 

maalla ei ole edustustoa ky- 

symyksessá olevalla paikka- 

kunnalla. 

35 artikla 

Sopimuspuolten olisi aina 

silloin kun mahdolliseksi ja 

tarkoituksenmukaiseksi ha- 

vaitaan, yhtenáistettává toi- 

mintansa, joka tarkoittaa 

avunantoa kehitysmaille ja 

yhteistvötá niiden kanssa. 

36 artikla 

Toimenpiteisiin  Pohjois- 

maiden ja pohjoismaisen yh- 

teistyön tunnetuksi tekemi- 

seksi olisi ryhdyttává lá- 

heisessá yhteistvössa sopi- 

muspuolten ja niiden ulko- 

maista tiedotustoimintaa hoi- 

tavien elinten kesken. Mil- 

loin tarkoituksenmukaiseksi 

katsotaan  voivat yhteiset 

estiintymiset tulla kysymyk- 

seen. 

37 artikla 

Sopimuspuolten on toimit- 

tava virallisen tilaston eri 
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þykir, ráðgast hver við annan 

um sameiginleg áhugamál 

sem fjallað er um í alþjóð- 

legum stofnunum og á a!- 

þjóðaráðstefnum. 

34. gr. 

Starfsmaður í utanríkis- 

þjónustu samningsaðila, er 

starfi gegnir utan Norður- 

landa, skal, að því leyti sem 

það samrýmist skyldustörf- 

um hans, og ekkert er til 

fyrirstöðu af hálfu þess ríkis, 

þar sem hann starfar, að- 

stoða einnig ríkisborgara 

annarra Norðurlanda hafi 

þau ekki fulltrúa á þeim 

stað. 

38. gr. 

Samningsaðilar skulu. 

hvenær sem það telst kleift 

og hagkvæmt. samræma 

starfsemi sína til aðstoðar og 

samstarfs við þróunarlöndin. 

36. gr. 

Ráðstafanir í því skyni að 

breiða út þekkingu á Norður- 

löndum og norrænu samstarfi 

skulu gerðar í náinni sam- 

vinnu milli samningsaðila og 

stofnana þeirra sem annast 

landkynningu erlendis. Þegar 

hentugt þykir geta aðilar 

komið fram sameiginlega. 

37. gr. 

Samningsaðilar skulu 

vinna að því að samræmd
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siktsmessig rádfgre seg med 

hverandre 1 spýrsmál av 
felles interesse som behand- 

les í internasjonale organi- 

sasjoner og pá internasjonale 

konferanser. 

Artikkel 34 

Tjenestemann som tilhgrer 

en avtaleparts utenrikstjen- 

este og tjenestegjór utenfor 

de nordiske land, skal, í den 

utstrekning det er forenlig 

med hans tjenesteplikter og 

ikke mgter hindringer fra det 

lands side hvor han tjenes- 

tegjár, ogsá bistá statsbor- 

gere fra et annet nordisk land 

nár dette ikke har noen re- 

presentasjen pá vedkom- 

mende sted. 

Artikkel 35 

Avtalepartene bór, nár det 
finnes mulig og hensiktsmes- 

sig, samordne sin virksomhet 

for bistand til og samarbeid 

med utviklingslandene. 

Artikkel 36 

Tiltak for á spre óket 

kjennskap til de nordiske 

land og det nordiske samar- 

beidet bór foregá í nært sam- 

arbeid mellom avtalepartene 

og deres organer for infor- 

masjon til utlandet. Der det 

finnes hensiktsmessig. kan 

felles opptreden komme pá 

tale. 

Artikkel 37 

Avtalepartene skal arbeide 

for at forskjellige omráder av 
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möjligt och lámpligt rádgöra 

med varandra í frágor av ge- 

mensamt intresse, som be- 
handlas í internationella or- 

ganisationer och vid interna- 

tionella konferenser. 

Artikel 34 

Befattningshavare, som 

tillhör en fördragsslutande 

parts utríkestjánst och tjánst- 

gör utanför de nordiska lán- 

derna. skall í den mán det ár 

förenligt med hans tjánste- 

áligganden samt hinder icke 
möter frán tjánstgðringslan- 

dets sída bistá jámvál med- 
borgare í annat nordiskt land 

dárest detta saknar represen- 

tation pá den ifrágavarande 
orten. 

Artikel 35 

De fördragsslutande par- 

terna böra, nárhelst det be- 

finnes möjligt och ándamaáls- 

enligt, samordna sin verk- 

samhet för bistánd till och 

samarbete med utvecklings- 

lánderna. 

Artikel 36 

Átgárder í syfte att sprida 

ökad kánnedom om de nor- 

diska lánderna och det nor- 

diska samarbetet böra vidta- 

gas í nára samverkan mellan 

de fördragsslutande parterna 

och deras organ för utlands- 

upplysning. Dár sá befinnes 

lámpligt kunna samfállda 

framtrádanden komma í frá- 
ga. 

Artikel 37 

De fördragsslutande par- 

terna skola verka för att olika 

Nr. 13
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omráder inden for den of- 

fentlige statistík samordnes. 

Særlige overenskomster? 

Artikel 385 

Nærmere  bestemmelser 

om samarbejdet inden for de 

nu angivne omráder kan fast- 

sættes í særlige overenskom- 

ster. 

Formerne for nordisk 

samarbejde 

Artikel 396 

For at gennemfðre og vi- 
dereudvikle det nordiske 

samarbejde í henhold til den- 

ne og andre overenskomster 

bör de nordiske lande til sta- 

dighed rádfgre sig med hin- 

anden og, hvor behov fore- 

ligger, træffe samordnende 

foranstaltninger. 

Artikel 409 

Samarbejdet mellem de 

nordiske lande finder sted í 

Nordisk Rád, í Det nordiske 
Ministerád samt pá andre 
ministermgder, i særlige 

samarbejdsorganer og mel- 

lem fagmyndigheder. 

Artikel 41 

Bestemmelser, som er ble- 

vet til efter samarbejde mel- 

lem to eller flere kontrahe- 

rende parter, má ikke ændres 
af en part, med mindre de gv- 

rige parter underrettes 

derom. Sádan underretning 
kræves dog ikke í hastende 

tilfælde, eller hvor det drejer 

sig om bestemmelser af 

mindre betydning. 

Bætt inn 1974. 

Upprunalegu orðalagi breytt 1971. 
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haarojen yhtenáistámiseksi. 

Erillissopimukseð 

38 artikla“ 

Tarkemmat  mááráykset 

yhteistyðstá  tássá sopi- 

muksessa mainituilla aloilla 

voidaan antaa  erillissopi- 

muksin. 

Pohjoismaisen yhteistyön 

muodot 

39 artikla“ 

Pohjoismaisen yhteistyön 

toteuttamiseksi ja edelleen 

kehittámiseksi támán ja mui- 

den sopimusten mukaisesti 

tulee Pohjoismaiden jatku- 

vasti neuvotella keskenáán ja 

tarvittaessa ryhtyá yhden- 

mukaisiin totmenpiteisiin. 

40 artikla“ 

Pohjoismaiden válinen yh- 

teistyð tapahtuu Pohjoismai- 

den neuvoston, Pohjoismai- 

den ministerineuvoston ja 

muiden  ministerikokousten 

puitteissa, erityisissá yhteis- 

tyðelimissá ja ammattiviran- 

omaisten válillá. 

41 artikla 

Kahden tai useamman so- 

pimuspuolen  yhteistyöhön 

perustuvaa sáánnösta álköön 

osapuoli muuttako ellei siitá 

ole ilmoitettu muille osapuo- 

lille. Kiireellisissá tapauk- 

sissa tat kun kysymyksessá 

on sáánnös. jolla ei ole sanot- 

tavaa merkitystá, ei ilmoi- 

tusta kuitenkaan vaadita. 

30. desember 1983 

verði opinber hagskýrslugerð 

í Ýmsum greinum. 

Sérstakir samningar 
5 

38. grein.“ 

Nánari ákvæði um sam- 

starfið á þeim sviðum, sem 

hér voru talin, má setja í 

sérstökum samningum. 

Tilhögun norræns samstarfs 

39. grein“ 

Norðurlönd skulu jafnan 

hafa samráð og gera ráðstaf- 

anir til samræmingar. þegar 

þörf krefur, til þess að fram- 

kvæma og efla norræna sam- 
vinnu samkvæmt samningi 

þessum eða öðrum. 

40. grein“ 
Vettvangur samstarfs 

Norðurlanda er  Norður- 

landaráð, ráðherranefnd 

Norðurlanda og aðrir 

ráðherrafundir. Sérstakar 

samstarfsnefndir og stjórn- 

völd einstakra þjóðlífsþátta 

geta og haft slíka samvinnu 

sín á milli. 

41. grein 

Ákvæði, sem til hefur orðið 

með samstarfi tveggja eða 

fleiri samningsaðila, má aðili 

ekki breyta nema hinum sé 

tilkynnt. Ekki verður þó 
krafist tilkynningar þegar 

mikið liggur á eða ákvæðið 

skiptir litlu máli.



30. desember 1983 

den offentlige statistikk sam- 

ordnes. 

. . S 
Særlige avtaler“ 

Artíkkel 385 

Nærmere regler om samar- 

beidet innenfor de her angitte 

omráder skal kunne fast- 

settes í særlige avtaler. 

Formene for nordisk 

samarbeid 

Artikkel 396 

For á gjennomfðre og vi- 

dereutvikle det nordiske 

samarbeid etter denne og 

andre avtaler bór de nordiske 

land stadig samrá seg med 
hverandre, og treffe de sam- 

ordningstiltak som det er be- 

hov for. 

Artikkel 409 

Samarbeidet mellom de 

nordiske land finner sted í 
Nordisk Rád, í Nordisk Mi- 
nisterrád og pá andre mini- 

stermóter, í særlige samar- 

beidsorganer og mellom fag- 

myndigheter. 

Artikkel 41 

En bestemmelse som er et 

resultat av samarbeid mel- 

lom to eller flere avtaleparter 

má ikke endres av en part 

med mindre de ovrige parter 

underrettes om det. Under- 

retning er ikke nödvendig í 

tilfelle hvor det haster og nár 

det gjelder bestemmelser av 

mindre betydning. 
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grenar av den offentliga stati- 

stiken samordnas. 

Sárskilda överenskom- 

melser? 

Artikel 385 

Nármare bestámmelser 

om samarbetet inom nu an- 

givna omráden kunna med- 
delas í sárskilda överens- 

kommelser. 

Formerna för nordiskt 

samarbete 

Artikel 399 

För att genomföra och vi- 

dareutveckla det nordiska 

samarbetet enligt denna och 

andra överenskommelser 

böra de nordiska lánderna 

fortlöpande samráda och vid 

behov vidtaga samordnande 

átgárder. 

Artikel 409 

Samarbetet mellan de nor- 

diska lánderna áger rum 

inom Nordiska rádet, inom 

Nordiska ministerrádet samt 

pá andra ministermöten, í 
sárskilda samarbetsorgan 

och mellan fackmyndigheter. 

Artikel 41 

Bestámmelse som tillkom- 

mer efter samarbete mellan 

tvá eller flera fördragsslu- 

tande parter má ej av part 

ándras, med mindre Övriga 

parter dárom underráttats. 

Underráttelse erfordras dock 

icke í brádskande fall eller dá 
frága ár om bestámmelse av 
mindre betydelse. 

Nr. 13
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Artikel 42 

Myndighederne í de nor- 

diske lande skal kunne korre- 

spondere direkte med hver- 

andre 1 andre anliggender 

end sádanne, som ifglge 

deres natur eller af anden 

grund býr behandles ved 

udenrigstjenestens foran- 

staltning. 

Artikel 437 

Í det nordiske samarbejde 

bór der iagttages störst mulig 

offentlighed. 

* Nordisk Rád 

* Artikel 443 

I Nordisk Rád samar- 

bejder de nordiske landes 

samt Færoernes, Grgnlands 

og Álands folkevalgte for- 

samlinger, landenes rege- 

ringer, Færoernes lands- 

styre, Grgnlands landsstyre 

samt Álands landskapssty- 

relse. Rádet er initiativta- 
gende og rádgivende í 

spýrgsmál, som angár sam- 
virket mellem disse lande el- 

ler nogle af dem og Fær- 

gerne, Grýnland og Áland, 

samt har í gvrigt de opgaver, 

der fremgár af denne og an- 
dre overenskomster. 

* Artikel 45 

Rádet kan vedtage rekom- 

mandationer og rette andre 

henvendelser eller afgive ud- 

talelser til en eller flere af de 

nordiske landes regeringer 

eller til Ministerrádet. 

Bætt inn 1974. 

SNýtt orðalag 1983. 
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42 artikla 

Pohjoismaiden viranomai- 

set voivat olla válittömássá 

kirjeenvaihdossa keskenáán 

muissa aásioissa kuin sellai- 

sissa, jotka luonteensa puo- 

lesta takka muusta syystá on 

kásiteltává ulkoasiainhallin- 

non válityksellá. 

43 artikla' 

Pohjoismaiden yhteis- 

työssá on pyrittává mahdolli- 

simman laajaan julkisuuteen. 

* Pohjoismaiden neuvosto 

* 44 artiklað 

Pohjoismaiden neuvos- 

tossa Pohjoismaiden seká 

Fár-saarten, Grönlannin ja 

Ahvenanmaan kansanedus- 

tuslaitokset, maiden hallituk- 

set seká Fár-saarten ja Grön- 

lannin  maakuntahallitukset 

ja Ahvenanamaan maakun- 

nanhallitus ovat yhteistyössá 

keskenáán. Neuvosto voi 

tehdá aloitteita Ja antaa neu- 

voja niissá kysymyksissá, 

Jotka koskevat yhteistyötá 

nöiden maiden tai joidenkin 

niistá ja Fár-saarten, Grön- 

lannin ja Ahvenanmaan vá- 

lillá, ja sillá on muutoin ne 

tehtávát, jotka ilmenevát 

tástá tai muista sopimuk- 

sista. 

*45 artikla 

Neuvosto voi hyváksvá 

suosituksia, tehdá muita esi- 

tyksiá tai antaa lausuntoja 

yhdelle tai useammalle poh- 

Joismaan #hallitukselle tai 

ministerineuvostolle. 

30. desember 1983 

42. grein 

Yfirvöld á Norðurlöndum 

geta haft beint samband sín á 

milli í öðrum málum en þeim 

sem utanríkisþjónustunni ber 

að fjalla um samkvæmt 

eðli þeirra eða af öðrum 

ástæðum. 

43. grein' 

Veita ber almenningi 

aðgang að upplýsingum um 

norræn samstarfsmálefni, 

svo sem framast er kostur. 

* Norðurlandaráð 

* 44. greinð 

Í Norðurlandaráði starfa 
saman þjóðþing  Norður- 

landanna ásamt landsþingi 

Álandseyja, lögþingi Færeyja 

og landsþingi Grænlands og 

ríkisstjórnir landanna ásamt 

stjórn Álandseyja og lands- 

stjórnum Færeyja og Græn- 

lands. Ráðið getur átt frum- 

kvæði að lausn vandamála og 

verið ráðgefandi um 

vandamál sem varða sam- 

vinnu landanna, svo og 

Álandseyja, Færeyja og 

Grænlands, eða einhverra 

þeirra. Að öðru leyti hefur 

ráðið á hendi verkefni sem 

af þessum samningi eða 
öðrum leiðir. 

*45. grein 

Ráðið getur samþykkt 

ályktun, beint tilmælum til 

eða látið í ljós álit við eina 

eða fleiri af ríkisstjórnum 

Norðurlanda eða ráðherra- 

nefndina.



30. desember 1983 

Artikkel 42 

Myndighetene í de nordis- 

ke land skal kunna korre- 

spondere direkte med hver- 

andre í slíke saker som ikke 

etter sin natur av andre grun- 

ner bör behandles gjennom 

utenrikstjenesten. 

Artikkel 437 

I det nordiske samarbeidet 

bór det foreligge den stórst 

mulige offentlighet. 

* Nordisk Rád 

* Artíkkel 443 

Í Nordisk Rád samar- 

beider de nordiske lands 

samt Færgyenes, Grönlands 

og Álands folkevalgte tor- 

samlinger, landenes regje- 

ringer samt Færgyenes og 

Grónlands landsstyrer og 

Álands landskapsstyrelse. 

Rádet kan ta initiativ og gi 

rád í spórsmál som angár 
samarbeid mellom alle eller 

noen av dissa land og Fær- 

öyene, Grónland og Áland. 
og har forgvrig de oppgaver 

som fremgár av denne og 

andre avtaler. 

* Artikkel 45 

Rádet kan vedta rekom- 

mandasjoner og rette andre 

henvendelser eller avgi utta- 

lelser til en eller flere av de 

nordiske lands regjeringer el- 

ler til ministerrádet. 
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Artikel 42 

Myndigheter í de nordiska 

lánderna ága skriftváxla di- 

rekt med varandra í andra 

árenden án sádana som till 

följd av sin natur eller av an- 

nat skál böra handlággas ge- 

nom förmedling av utrikes- 

förvaltningen. 

Artikel 437 

I det nordiska samarbetet 

bör största möjliga offent- 

lighet 1akttagas. 

* Nordiska rádet 

* Artikel 443 

I Nordiska rádet samarbe- 

ta de nordiska lándernas 

samt Fárðarnas, Grönlands 

och Álands folkrepresenta- 

tioner, lándernas regeringar 

samt Fárðarnas och Grön- 

lands landsstyren och Álands 
landskapsstyrelse. Rádet ár 
ínitiativtagande och rádgi- 
vande í frágor, som avse 

samverkan mellan alla eller 

nágra av dessa lánder och 
Fárðarna,  Grönland och 

Áland. samt har í övrigt de 

uppgifter som framgá av den- 

na och andra överenskom- 

melser. 

* Artikel 45 

Rádet kan antaga rekom- 

mendation, göra annan fram- 

stállning eller avgiva yttran- 

de till en eller flera av de nor- 

diska lándernas regeringar 

eller till ministerrádet. 

Nr. 13
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* Artikel 46 

Ud over hvad der særligt 

er aftalt, bór Rádet gives lej- 

lighed til at udtale sig om 

nordiske samarbejdsspgrgs- 

mál af stórre betydning, nár 

dette ikke er umuligt af tids- 

hensyn. 

*Artikel 47? 

Rádet bestár af 87 valgte 

medlemmer, regeringsrepræ- 

sentanter og repræsentanter 

for Færgernes landsstyre, 

Grgnlands landsstyre samt 

Álands landsskapsstyrelse. 

Af medlemmerne vælger 

Danmarks folketing seksten, 

Finlands riksdag atten, Ís- 

lands alting syv, Norges stor- 

ting tyve, Sveriges riksdag 

tyve, Færgernes lagting to 

samt Grónlands landsting og 

Álands landsting hver to. 

Desuden vælger hver for- 

samling et tilsvarende antal 

suppleanter. 

Valg af medlemmer og 

suppleanter foretages árligt 
og gælder for tiden indtil 

næste valg. Ved valg skal 

forskellige politiske menings- 

retninger gives repræsenta- 

tion í Rádet. 

Kun medlemmer af den 

forsamling, der har foretaget 

valget, kan være valgt med- 

lem eller suppleant í Rádet. 

Regeringerne, landsstyrer- 

ne og landskapsstyrelsen ud- 

vælger blandt sine medlem- 

mer det antal repræsen- 

tanter, de gnsker. 

Nýtt orðalag 1983. 
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*46 artikla 

Neuvostolle on, sen lisáksi 

mitá erikseen on sovittu, va- 

rattava tlaisuus antaa lau- 

suntonsa merkittávistá poh- 

Joismaista yhteistyötá koske- 

vista kysymyksistá, milloin 

támá ajan puutteen vuoksi ei 

ole mahdotonta. 

*47 artikla? 

Neuvoston  muodostavat 

87 valittua jásentá, hallitus- 

ten edustajat seká Fár-saar- 

ten ja Grönlannin maakunta- 

hallitusten ja Ahvenanmaan 

máaakunnanhallituksen edus- 
tajat. 

Jásenistá valitsevat Tans- 

kan kansankáráját kuusi- 

toista, Suomen eduskunta 

kahdeksantoista, Íslannin al- 

tingi seitsemán, Norjan suur- 

káráját ja Ruotsin valtiopái- 

vát  kumpikin kaksikym- 

mentá seká Fár-saarten maa- 

káráját ja Grönlannin ja Ah- 

venanmaan maakuntapáivát 

valitsevat jokainen kaksi já- 

sentá. Sen lisáksi kukin kan- 

sanedustuslaitos valitsee 

vastaavan máárán  varajá- 

senið. 

Jásenet ja varajásenet vali- 

taan vuosittain ja vaali on 

voimassa siksi kunnes seu- 

raava vaali toimitetaan. Vaa- 

leissa on erilaisten poliittis- 

ten  sunntausten  saatava 

edustus neuvostossa. 

Ainoastaan se, joka on 

vaalin toimittaneen kansan- 

edustuslaitoksen jásen, voi 

toimia neuvoston valittuna 

jásenená ja varajásenená. 

Hallitukset, maakuntahal- 

litukset ja maakunnanhallitus 

máárááðvát jásenistáán halua- 

mansa máárán edustajia. 

30. desember 1983 

#46. grein 

Auk þeirra málaflokka, 

sem sérstaklega er um samið, 

skal ráðið, þegar tími vinnst 

til, fá tækifæri til að tjá 

sig um mikilsverð efni 

norrænnar samvinnu. 

#47. grein? 

Ráðið skipa 87 kjörnir 

fulltrúar, fulltrúar  ríkis- 

stjórnanna og fulltrúar 

stjórnar Álandseyja og lands- 

stjórna Færeyja og Græn- 

lands. 

Þjóðþing Dana kýs 16 

fulltrúa, ríkisþing Finna 18 
fulltrúa, Alþingi Íslendinga 7 

fulltrúa, stórþing  Norð- 

manna og ríkisþing Svía 

hvort um sig 20 fulltrúa og 

landsþing Álandseyja, lög- 
þing Færeyja og landsþing 

Grænlands 2 fulltrúa hvert. 

Enn fremur kýs hver aðili 

jafnmarga varamenn. 

Kjör fulltrúa og vara- 

manna fer fram árlega og 

gildir til næsta kjörs. Við 

kjör skal þess gætt að 

mismunandi stjórnmála- 

stefnur eigi fulltrúa í ráðinu. 

Kjörgengir eru einvörð- 

ungu þingmenn á því þingi 

þar sem kjör fer fram. 

Ríkisstjórnirnar, stjórn 

Álandseyja og landsstjórnir 

Færeyja og Grænlands velja 

úr sínum hópi stjórnar- 

fulltrúa, svo marga sem þær 

óska.



30. desember 1983 

* Artikkel 46 

Rádet bór, ut over hva 

som særlig er avtalt, gis an- 

ledning til á uttale seg om 

nordiske  samarbeidsspórs- 

mál av större betydning nár 

dette ikke er umulig pá grunn 

av tidsngd. 

*Artikkel 47? 

Rádet bestár av 87 valgte 

medlemmer, regjeringsrepre- 

sentanter og representanter 

for Færgyenes og Grónlands 

landsstyrer og Álands land- 

skapsstyrelse. 

Av medlemmene velger 

Danmarks folketing 16. Fin- 

lands riksdag 18, Íslands al- 

ting 7 og Norges storting og 

Sveriges riksdag hver 20, 

samt Færgyenes lagting og 

Grónlands og Álands lands- 

ting hver 2. Videre velger 

hver forsamling et tilsvaren- 

de antall suppleanter. 

Valg av medlemmer og 

suppleanter foretas árlig og 

gjelder for tiden inntil neste 

valg. Ved valgene skal for- 

skjellige politiske menings- 

retninger gis representasjon í 

rádet. 
Bare medlemmer av den 

forsamling som har foretatt 

valget kan være valgt med- 

lem eller suppleant í rádet. 

Regjeringene, landsstyre- 

ne og landskapsstyrelsen ut- 

peker blant sine medlemmer 

det antall representanter som 

de gnsker. 
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* Artikel 46 

Rádet bör, utöver vad som 

sárskilt överenskommits, be- 

redas tillfálle att yttra sig om 

nordiska samarbetsfrágor av 

större betydelse nár detta 

icke ár ogörligt av tidsskál. 

* Artikel 47? 

Rádet bestár av 87 valda 

medlemmar, regeringsrepre- 

sentanter och representanter 

för Fárðarnas och Grönlands 

landsstyren och  Álands 

landskapsstyrelse. 

Av medlemmarna váljer 

Danmarks folketing sexton, 

Finlands riksdag aderton, Ís- 

lands alting sju, Norges stor- 

ting och Sveriges riksdag 

vardera tjugo samt ett vart av 

Fárðarnas lagting och Grön- 

lands och Álands landsting 

tvá. Dessutom váljer varje 

församling motsvarande an- 

tal suppleanter. 

Val av medlemmar och 

suppleanter förráttas árligen 

och gáller för tiden till násta 

val. Vid val skola olika poli- 

tiska meningsriktningar givas 

representation í rádet. 

Endast den som ár medlem 

av den församling som för- 

ráttat valet kan vara vald 

medlem eller suppleant í rá- 
det. 

Regeringarna, landsstyre- 

na och landskapsstyrelsen 

utse bland sina medlemmar 

det antal representanter som 

de önska. 

Nr. 13 

C23
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* Artikel 48'9 

Danmarks Riges delega- 

tion bestár af de af folketin- 
get valgte medlemmer og de 

af regeringen udpegede re- 

præsentanter samt af Fær- 

gernes og Grýnlands í andet 

stykke nævnte delegationer. 

Finlands delegation bestar af 

de af riksdagen valgte med- 

lemmer og de af regeringen 

udpegede repræsentanter 

samt af den í andet stykke 
nævnte —Álandsdelegation. 
Delegationerne for hvert af 

de gvrige lande bestár af de 
af den folkevalgte forsamling 

valgte medlemmer og de af 

regeringen udpegede repraæ- 

sentanter. 
Færgernes delegation be- 

stár af de af lagtinget valgte 
medlemmer og de af lands- 

styret udpegede repræsen- 
tanter. Grónlands delegation 

bestár af de af landstinget 

valgte medlemmer og de af 

landsstyret udpegede repræ- 

sentanter. Álands delegation 

bestár af de af landstinget 

valgte medlemmer og de af 

landskapsstyrelsen udpegede 

repræsentanter. 

Ved "delegation'' forstás 1 
artikel 52, 53, $4, stk. 1, og 

58, stk. 2, landets delegation. 

* Artikel 49'9 

Regeringsrepræsentanter- 

ne samt landsstyrernes og 

landskapsstyrelsens repræ- 

sentanter har ikke stemmeret 

i Rádet. 

Ispgrgsmál, som angár an- 
vendelsen af overenskomster 

mellem visse lande, har kun 

Nýtt orðalag 1983. 

174 

*48 artikla'* 

Tanskan valtakunnan val- 

tuuskunnan muodostavat 

kansankárájien valitsemat já- 

senet ja hallituksen mááráá- 

mát edustajat seká Fár-saar- 

ten ja Grönlannin toisessa 

kappaleessa mainitut val- 

tuuskunnat. Suomen  val- 

tuuskunnan muodostavat 

eduskunnan valitsemat já- 

senet ja hallituksen mááráá- 

mát edustajat seká toisessa 

kappaleessa mainittu Ahve- 

nanmaan valtuuskunta. Kun- 

kin muun maan valtuuskun- 

nan muodostavat kansan- 

edustuslaitoksen valitsemat 

Jásenet ja hallituksen máá- 

ráámát edustajat. 

Fár-sarten valtuuskunnan 

muodostavat — maakárájien 

valitsemat jásenet ja maa- 

kuntahallituksen mááráámát 

edustajat. Grönlannin val- 

tuuskunnan muodostavat 

maakuntapáivien valitsemat 

Jásenet ja maakuntahallituk- 

sen mááráámát edustajat. 

Ahvenanmaan  valtuuskun- 

nan muodostavat maakunta- 

páivien valitsemat jásenet ja 

maakunnanhallituksen máá- 

ráámát edustajat. 

Valtuuskunta tarkoittaa 52 

ja 53 artiklassa, 54 artiklan | 

kappaleessa ja 58 artiklan 2 

kappaleessa maan valtuus- 

kuntaa. 

*49 artikla'? 

Hallitusten seká maakun- 

tahallitusten ja maakunnan- 

hallituksen edustajilla ei ole 

áánioikeutta neuvostossa. 

Maiden válisten sopimus- 

ten soveltamista koskevissa 

kysymyksissá on ainoastaan 

30. desember 1983 

#48, grein'“ 

Í deild danska ríkisins eru 

þeir fulltrúar sem þjóðþingið 
kýs og þeir fulltrúar sem 

ríkisstjórnin velur, svo og 

deildir Færeyja og Græn- 

lands sem taldar eru í 2. mgr. 

Í deild Finnlands eru þeir 

fulltrúar sem ríkisþingið kýs 

og þeir fulltrúar sem ríkis- 

stjórnin velur, svo og deild 

Álandseyja sem talin er í 2. 

mgr. Deildir hinna landanna 

skipa kjörnir fulltrúar 

þjóðþinganna og fulltrúar 

sem ríkisstjórnirnar velja. 

Í deild Færeyja eru þeir 
fulltrúar sem lögþingið kýs 

og þeir fulltrúar sem lands- 

stjórnin velur. Í deild Græn- 

lands eru þeir fulltrúar sem 

landsþingið kýs og þeir 

fulltrúar sem landsstjórnin 

velur. Í deild Álandseyja eru 

þeir fulltrúar sem landsþingið 

kýs og þeir fulltrúar sem 

stjórn Álandseyja velur. 

Orðið „deild'' 152. gr., 53. 
gr., 1. mgr. $4. gr. og 2. mgr. 

58. gr. merkir deild við- 

komandi lands. 

*49., grein'“ 

Fulltrúar  ríkisstjórnanna 

og fulltrúar stjórnar Álands- 

eyja og landsstjórna Færeyja 

og Grænlands eiga ekki 

atkvæðisrétt í ráðinu. 

Um málefni sem einvörð- 

ungu varða túlkun samninga 

milli einstakra landa eiga
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*Artikkel 48'9 

Danmarks rikes delegasjon 

bestár av de medlemmer som 
er valgt av folketinget og de 

representanter som er utpekt 

av regjeringen samt av Fær- 

gvenes og Grónlands dele- 

gasjoner nevnt í annet av- 

snitt. Finlands delegasjon be- 

stár av de medlemmer som er 

valgt av riksdagen og de re- 

presentanter som er utpekt 

av  regjeringen samt av 

Álands delegasjon nevnt í an- 

net avsnitt. Delegasjonen for 

hvert av de gvrige land be- 

stár av de medlemmer som er 

valgt av den folkevalgte for- 

samling og de representanter 

som er utpekt av regjeringen. 

Færgyenes delegasjon be- 

stár av de medlemmer som er 

valgt av lagtinget og de re- 

presentanter som er utpekt 

av landsstyret. Grónlands 

delegasjon bestár av de med- 

lemmer som er valgt av 

landstinget og de represen- 

tanter som er utpekt av 

landsstyret. Álands delega- 

sjon bestár av de medlemmer 

som er valgt av landstinget 

og de representanter som er 

utpekt av landskapsstyrel- 

sen. 

Med "delegasjon'' forstás 
í artikkel 52, 53, 54 avsnitt 1 

og 58 avsnitt 2, landets dele- 

gasjon. 

*Artikkel 49'9 

Regjeringenes samt lands- 

styrenes og landskapsstyrel- 

sens representanter har ikke 

stemmerett í rádet. 

I spgrsmál som angár an- 
vendelsen av avtaler mellom 

enkelte land, har bare med- 
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* Artikel 48'9 
Danmarks rikes delegation 

bestar av de av folketinget 

valda medlemmarna och de 

av regeringen utsedda repre- 

sentanterna samt av Fáröar- 

nas och Grönlands í andra 

stycket námnda delegatio- 

ner. Finlands delegation be- 

stár av de av riksdagen valda 

medlemmarna och de av re- 

geringen utsedda represen- 

tanterna samt av Álands í 

andra stycket námnda dele- 

gation. För ettvart av de öv- 

riga lánderna bestár delega- 

tionen av de av folkrepresen- 

tationen valda medlemmarna 

och de av regeringen utsedda 

representanterna. 

Fárðarnas delegation be- 

stár av de av lagtinget valda 
medlemmarna och de av 

landsstyret utsedda repre- 

sentanterna. Grönlands dele- 

gation bestár av de av lands- 

tinget valda medlemmarna 

och de av landsstyret ut- 

sedda representanterna. 

Álands delegation bestár av 

de av landstinget valda med- 

lemmarna och de av land- 

skapsstyrelsen utsedda re- 

presentanterna. 

Med "delegation'' förstás í 

artíklarna 52, 53, 54 första 

stycket, och 58 andra 

stycket, landets delegation. 

* Artikel 49'9 

Regeringsrepresentanter- 

na samt landsstyrenas och 

landskapsstyrelsens  repre- 

sentanter ha icke röstrátt í 

rádet. 
I frágor, som angá tillámp- 

ningen av överenskommelser 

mellan vissa lánder, ha en- 

Nr. 13



Nr. 13 

medlemmer fra disse lande 

stemmeret. 

* Artikel 50 

Rádets organer er Plenar- 

forsamlingen, Præsidiet og 

Udvalgene. 

* Artikel 51 

Plenarforsamlingen bestár 

af alle medlemmer af Rádet. 

Plenartorsamlingen afhol- 

der ordinær session en gang 

om áret. Ekstraordinær ses- 

sion afholdes, nár Plenarfor- 

samlingen eller Præsidiet 

beslutter dette, eller nár 
mindst to regeringer eller 

mindst femogtyve  valgte 

medlemmer fremsætter an- 

modning derom. 

Rádets befgjelser udgves 

af Plenarforsamlingen, hvis 

andet ikke er særligt fore- 

skrevet. 

Plenarforsamlingens for- 

handlinger er  offentlige, 

medmindre Plenarforsamlin- 

gen beslutter andet. 

* Artikel 52 

Plenarforsamlingen udpe- 

ger ved hver ordinær session 

et Præsidium, bestáende af 
en præsident og fire vicepræ- 
sidenter. For hver af disse 

udpeges en suppleant. Alle 

delegationer skal være re- 

præsenteret í Præsidiet og 

blandt suppleanterne. Sá vidt 

muligt býr forskellige poli- 

tiske meningsretninger re- 

præsenteres í Præsidiet og 

blandt suppleanterne. 

Medlemmer af Præsidiet 

og suppleanter for sádanne 
medlemmer skal være valgte 

medlemmer af Rádet. 
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náilá mata edustavilla jáse- 

nillá áániotkeus. 

*50 artikla 

Neuvoston elimá  ovat 

yleiskokous,  puheenjohta- 

JISto Ja valiokunnat. 

#51 artíkla 

Yleiskokouksen muodos- 

tavat kaikki neuvoston já- 

senet. 

Yleiskokous pitáá kerran 

vuodessa varsinaísen istun- 

tonsa. Ylimááráinen istunto 

pidetáán, kun yleiskokous tai 

puheenjohtajisto niin pááttáá 

tar milloin váhintáán kaksi 

hallitusta tahi váhintáán kak- 

síkymmentávíisi valittua já- 

sentá silá pyytávát. 

Yleiskokous káyttáá neu- 

voston  tomivaltaa.  jollei 

muuta Ole eríkseen máárátty. 

Asiain kásittely yleisko- 

kouksessa on julkista. ellei 

yleiskokous toisin páátá. 

* 52 artikla 

Yleiskokous valitsee var- 

sinaisessa istunnossaan pu- 

heenjohtajiston, johon kuu- 

luvat presidentti ja neljá 

varapresidenttiá. —Kullekin 

heistá  valitaan  varajásen. 

Kaikilla valtuuskunnilla tu- 

lee olla edustaja puheenjoh- 

tajistossa ja  varajásenten 

Joukossa. Míkáli mahdollista 

on eri poliittisten mielipide- 

suuntausten oltava edustet- 

tuina puheenjohtajistossa ja 

varajásenten joukossa. 

Puheenjohtajiston jásenen 

Ja hánen varamiehensá on ol- 

tava neuvoston valittu jásen. 
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ekki aðrir atkvæðisrétt en 

fulltrúar þeirra landa. 

#50. grein 

Stjórnþættir ráðsins eru: 

þing ráðsins, stjórnarnefnd 

og nefndir. 

*51, grein 

Þing Norðurlandaráðs 

skipa allir fulltrúar ráðsins. 

Aðalþing er háð einu sinni 

á ári. Til aukaþings skal kvatt 
þegar þingið eða stjórnar- 

nefndin ákveður eða þegar að 

minnsta kosti tvær ríkis- 

stjórnir eða eigi færri en 25 

kjörnir fulltrúar æskja þess. 

Vald ráðsins er í höndum 

þingsins, nema annað sé 

ákveðið. 

Þingfundir eru háðir í 

heyranda hljóði. nema þingið 

ákveði annað. 

* 52. grein 

Á hverju aðalþingi kýs 
þingið stjórnarnefnd sem í 

eiga sæti einn forseti og fjórir 

varaforsetar. Einnig skulu 

kosnir jafnmargir varamenn. 

Hver deild ráðsins skal eiga 

fulltrúa í stjórnarnefndinni 

svo og varamann. Þess skal 

gætt. svo sem unnt er, að 

mismunandi stjórnmálastefn- 

ur eigi fulltrúa í stjórnar- 

nefndinni og varamenn. 

Fulltrúi í stjórnarnefndinni 

eða varamaður hans skal 

vera kjörinn fulltrúi í ráðinu.
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lemmer fra disse land stem- 

merett. 

*Artikkel 50 

Rádets organer er plenar- 

forsamlingen. presidiet og ut- 

valgene. 

* Artikkel $1 

Plenarforsamlingen bestar 

av alle medlemmer av rádet. 

Plenarforsamlingen holder 

ordinær sesjon en gang om 

áret. Ekstra sesjon holdes 

nár plenarforsamlingen eller 

presidiet beslutter det. eller 

nár minst 2 regjeringer eller 

minst 25 valgte medlemmer 

framsetter begjæring om det. 

Rádets myndighet utgves 

av plenarforsamlingen, hvis 

ikke annet er særlig bestemt. 

Plenarforsamlingens for- 

handlinger er offentlige, hvis 

plenarforsamlingen ikke be- 

slutter annet. 

* Artikkel 52 

Plenarforsamlingen velger 

ved hver ordinær sesjon et 

presidium, bestáende av en 

president og fire visepresi- 

denter. For hver av disse 

velges en suppleant. Alle de- 

legasjoner skal være repre- 

sentert í presidiet og blant 

suppleantene. Sá vidt mulig 

bör  forskjellige  politiske 

meningsretninger bli repre- 

sentert í presidiet og blant 

suppleantene. 

Medlem av presidiet eller 

suppleant for slíkt medlem 

skal være valgt medlem av 

rádet. 
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dast medlemmar frán dessa 

lánder röstrátt. 

* Artikel 50 

Rádets organ áro plenar- 

församlingen. presidiet och 

utskotten. 

* Artikel S1 

Plenarförsamlingen ut- 

göres av alla medlemmar av 

radet. 

Plenarförsamlingen háller 

ordinarie session en gáng om 

áret. Extra session hálles, 

nár plenarförsamlingen eller 

presidiet sá beslutar eller nár 

minst tvá regeringar eller 

minst tjugofem valda med- 

lemmar framstálla begáran 

dárom. 

Rádets befogenheter ut- 
övas av plenarförsamlingen, 

om icke annat ár sárskilt fö- 

reskrivet. 

Plenarförsamlingens för- 

handlingar áro offentliga, om 

plenarförsamlingen icke be- 

slutar annat. 

* Artikel $2 

Plenarförsamlingen  utser 

vid ordinarie session ett pre- 

sidium bestáende av en pre- 

sident och fyra vice presi- 

denter. För envar av dessa 

utses en suppleant. Alla dele- 

gationer skola vara före- 

trádda í presidiet och bland 

suppleanterna. Sávitt möjligt 

böra olíka politiska menings- 

riktningar bliva representera- 

de í presidiet och bland sup- 

pleanterna. 

Medlem av presidiet eller 

suppleant för sádan medlem 

skall vara vald medlem av rá- 

det. 

Nr. 13
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Bliver hvervet som med- 

lem af Præsidiet eller supple- 

ant ledigt mellem to ordinære 

sessioner, skal et nyt med- 

lem eller en ny suppleant ud- 

peges for tiden indtil næste 

ordinære session af den dele- 

gation, som det afgáede med- 

lem eller suppleant tilhgrte. 

Præsidiet varetager Rádets 

lóbende forretninger og op- 

træder í gvrigt pá Rádets 

vegne i den udstrækning, 

som fremgár af denne over- 

enskomst og Rádets arbejds- 

ordning. 

* Artikel 53 

Plenarforsamlingen be- 

stemmer udvalgenes antal 

og forretningsomráder. For 

hvert udvalg fastsætter Ple- 

narforsamlingen det antal 

medlemmer fra hver delega- 

tion, der skal indgá í ud- 

valget. Í overensstemmelse 

hermed fordeler hver delega- 

tion sine valgte medlemmer 

pá udvalgene. 

Udvalgenes opgave er at 

forberede sagernes behand- 

ling í Rádet. 

* Artikel 54 

Rádet bistás í sin virk- 

somhed af et Sekretariat be- 

stáende af en af Præsidiet ud- 

peget sekretær sami af fem 

sekretærer, af hvilke hver 

delegation udpeger en. 

Præsidiet udpeger udval- 

genes sekretærer samt det 

óvrige personale, der er ngd- 

vendigt for at udfgre Rádets 

fælles  sekretariatsopgaver. 

Hver delegation ansætter det 

sekretariatspersonale, der 

skal bistá delegationen. 
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Jos puheenjohtajiston já- 

senen tai varajásenen paikka 

vapautuu kahden varsinaisen 

istunnon válisená atkana, tu- 

lee sen valtuuskunnan, johon 
eronnut jásen tai varajásen 

kuului, valita uusi jásen tai 

varajásen seuraavaan varsi- 

naiseen istuntoon saakka. 

Puheenjohtajisto huolehtii 

neuvoston jJuoksevien asiain 

hoidosta ja edustaa muutoin 

neuvostoa síiiná laajuudessa 

kuin tástá sopimukesta ja 

neuvoston tyðjárjestyksestá 

ilmenee. 

* 53 artíkla 

Yleiskokous mááráá valio- 

kuntien lukumáárán ja toi- 

mialat. Yleiskokous mááráá, 

montako jásentá kustakin 

valtuuskunnasta kuuluu va- 

liokuntaan. Támán mukai- 

sesti kukin valtuuskunta ja- 

kaa valitut jásenensá valio- 

kuntien kesken. 

Valiokuntien tehtáváná on 

valmistella asiain kásittelyá 

neuvostossa. 

* Sd artikla 

Neuvostoa avustaa sen 

toiminnassa sihteeristö. jo- 

hon kuuluvat puheenjohtajis- 

ton valitsema sihteeri ja viisi 

sihteeriá. joista kukin val- 

tuuskunta valitsee yhden. 

Puheenjohtajisto  mááráá 

valiokunnille síhteerit seka 

sen muun henkilökunnan, 

joka on tarpeen neuvoston 

yhteisten sihteeristötehtá- 

vien hoitamiseen. Kukin val- 

tuuskunta ottaa palveluk- 

seensa sen sihteeristöhenki- 

lökunnan, jonka tehtáváná 

on valtuuskunnan avusta- 

minen. 
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Losni starf fulltrúa eða 

varamanns í stjórnarnefnd 

milli tveggja aðalþinga skal 

deild sú, sem fulltrúinn eða 

varamaðurinn átti sæti í, 

velja annan fulltrúa eða vara- 

mann til næsta aðalþings. 

Stjórnarnefndin annast 

dagleg störf ráðsins og er að 

öðru leyti fulltrúi þess í sam- 
ræmi við samning þennan og 

þingsköp ráðsins. 

* 53. grein 

Þingið ákveður fjölda 

nefnda og starfssvið þeirra. 
Einnig ákveður þingið hve 

margir úr hverri deild skuli 

skipa hverja nefnd. Í sam- 

ræmi við þetta skipar hver 

deild kjörnum fulltrúum 

sínum í einstakar nefndir. 

Verkefni nefndanna er að 

undirbúa afgreiðslu mála í 

ráðinu. 

* 54. grein 

Ráðinu til aðstoðar eru 

ritarar. Stjórnarnefndin 

velur einn. en aðra fimm 

velja deildirnar, einn ritara 

hver. 

Stjórnarnefndin ræður rit- 

ara nefnda og annað starfs- 

lið sem þörf er á til að rækja 

sameiginleg skrifstofustörf 

ráðsins. Sérhver deild ræður 

starfslið sér til aðstoðar.
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Blir vervet som medlem av 

presidiet eller suppleant ledig 

mellom to ordinære sesjoner 

skal det for tiden inntil neste 

ordinære sesjon velges et 

nytt medlem eller en supple- 

ant av den delegasjon som 

det tidligere medlem eller 

suppleanten tilhórte. 

Presidiet varetar rádets 

löpende  forretninger og 

opptrer for gvrig pá rádets 

vegne í den utstrekning som 

det framgár av denne avtale 

og rádets arbeidsordning. 

* Artikkel 53 

Plenarforsamlingen be- 

stemmer utvalgenes antall 

og forretningsomráde. For 

hvert utvalg fastsetter ple- 

narforsamlingen det antall 

medlemmer fra hver delega- 

sjon som skal delta í utval- 

get. Í samsvar hermed for- 

deler hver delegasjon sine 

valgte medlemmer pá utval- 

gene. 
Utvalgenes oppgave er á 

forberede sakenes behandlig 

i rádet. 

* Artikkel 54 

Rádet bistás í sin virksom- 
het av et sekretariat som be- 

stár av en sekretær utpekt av 

presidiet og av fem sekre- 

tærer. hvorav hver delega- 

sjon utpeker en. 

Presidiet utpeker utval- 

genes sekretærer og det gv- 

rige personale som er ngd- 

vendig for á utfðre rádets 
felles sekretariatsoppgaver. 

Hver delegasjon ansetter det 

sekretariatspersonale som 

skal bistá delegasjonen. 
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Blir befattning som med- 

lem av presidiet eller supple- 

ant ledig mellan tvá ordinarie 

sessioner. skall för tiden till 

násta ordinarie session ny 

medlem eller suppleant utses 

av den delegation som den 

avgángne medlemmen eller 

suppleanten tillhört. 

Presidiet handhar rádets 

löpande angelágenheter och 

företráder í Övrigt rádet í den 

utstráckning som framgár av 

denna överenskommelse och 

rádets arbetsordning. 

* Artikel 53 

Plenarförsamlingen be- 

stámmer  utskottens antal 
och  verksamhetsomráden. 
För varje utskott faststáller 

plenarförsamlingen det antal 

medlemmar av varje delega- 

tion som skall ingá í utskot- 
tet. Í enlighet hármed förde- 

lar varje delegation sina 

valda medlemmar pá utskot- 

ten. 
Utskotten ha till uppgift att 

förbereda sakernas behand- 

ling í rádet. 

* Artikel 54 

Rádet bistás í sin verksam- 
het av ett sekretariat bestá- 
ende av en sekreterare ut- 

sedd av presidiet samt av 

fem sekreterare, av vilka 

varje delegation utser en. 

Presidiet utser utskottens 

sekreterare samt den övriga 

personal som erfordras för 

fullgörande av rádets gemen- 

samma sekretariatsuppgifter. 

Varje delegation anstáller 

den sekretariatspersonal som 

skall bistá delegationen. 

Nr. 13
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* Artikel 55'' 

Regeringerne, Færgernes 

landsstyre, Grónlands lands- 

styre, Álands landskapssty- 

relse, Ministerrádet og med- 

lemerne har ret til at frem- 

sætte forslag for Rádet. 

Ethvert forslag skal 

behandles í et udvalg, inden 

det færdigbehandles í Rádet. 

* Artikel 56 

Rekommandationer ved- 

tages af Plenarforsamlingen 

pá grundlag af fremsat for- 

slag herom. 

Dersom det ikke er hen- 

sigtmæssigt at afvente be- 

handling í Plenarforsamlin- 

gen, eller dersom andre 

grunde foreligger dertil, kan 

Præsidiet í stedet for rekom- 

mandation af Plenarforsam- 

lingen foretage anden hen- 

vendelse. 

Udtalelser afgives af Ple- 

narforsamlingen eller under 

de forudsætninger, der er an- 

givet í andet afsnit, af Præsi- 

diet. 

Præsidiet skal til Plenar- 

forsamlingen anmelde de for- 

anstaltninger, der er truffet í 

henhold til andet eller tredje 

afsnit. 

* Artikel 57 

Et valgt medlem kan í 

Plenarforsamlingen stille 

spórgsmál til en regering el- 

ler til Ministerrádet í anled- 
ning af en beretning eller 

meddelelse, der er afgivet til 

Rádet, eller í gvrigt om 

emner. som angar det nordi- 

ske samarbeyde. 

!Nýtt orðalag 1983. 
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* 55 artikla'! 

Oiíkeus tehdá ehdotuksia 

neuvostolle on hallituksella. 

Fár-saarten ja Grönlannin 

maakuntahallituksilla, Ah- 

venanmaan maakunnanhalli- 

tuksella, — ministerineuvos- 

tolla ja jásenellá. 

Ehdotukset on valmistele- 

vasti kásiteltává valiokun- 

hassa ennen niiden lopullista 

kásittelyá neuvostossa. 

* 56 artikla 

Suosituksen hyváksyy 

yleiskokous tehdyn ehdotuk- 

sen pohjalta. 

Ellei yleiskokoukessa ta- 

pahtuvaa kásittelvá voida 

vaikeuksitta odottaa tai mi- 

káli muut syyt sitá vaativat, 

voi puheenjohtajisto yleisko- 

kouksen hyváksymán suo- 

situksen  asemesta tehdá 

astasta muunlaisen esityk- 

sen. 

Lausunnon antaa yleisko- 

kous tai tolsessa momentissa 

mainituin edellytyksin pu- 

heenjohtajisto. 

Puheenjohtajiston on il- 

moitettava yleiskokoukselle 

niistá tolmenpiteistá. jorhin 

se on toisen ja kolmannen 

momentin nojalla ryhtynyt. 

* 57 artikla 

Yleiskokouksessa voi va- 

littu jásen tehdá kysymyksen 

hallitukselle tai ministerineu- 

vostolle neuvostolle annetun 

kertomuksen tai ilmoituksen 

Johdosta tai muutoin pohjois- 

maista yhteistyötá koske- 

vassa asiassa. 

30. desember 1983 

* 55. grein'! 

Sérhver ríkisstjórn. stjórn 

Álandseyja, landsstjórnir 

Færeyja og Grænlands, ráð- 

herranefndin og sérhver full- 

trúi hefur tillögurétt. 

Nefnd skal fjalla um sér- 

hvert mál áður en ráðið tekur 

það til lokaafgreiðslu. 

* 56. grein 

Þingið gerir ályktun á 

grundvelli tillögu sem fram 

hefur komið. 

Tilmæli frá stjórnarnefnd- 

inni geta komið í stað álykt- 

unar ef ekki er að vænta 

hagkvæmari málsafgreiðslu í 

ráðinu eða aðrar ástæður 

valda. 

Þingið leggur fram álit sitt 

eða stjórnarnefndin í þeim 

tilvikum sem frá er greint í 

2. mgr. 

Stjórnarnefndin skal til- 

kynna þinginu þær ráð- 

stafanir sem gerðar hafa 

verið samkvæmt 2. og 3. 

mgr. 

* 57. grein 

Kjörinn fulltrúi getur á 

þingi beint fyrirspurn til 

ríkisstjórnar eða ráðherra- 

nefndarinnar um skýrslu eða 

greinargerð sem send hefur 

verið ráðinu eða önnur mál 

sem varða norræna sam- 

vinnu.



30. desember 1983 

* Artikkel 58'' 

Regjering. Færgyenes og 

Grgnlands landsstyrer, 

Álands —landskapsstyrelse, 

ministerrádet og medlem har 

rett til á reise forslag í rádet. 

Forslag skal forberedes av 

et utvalg fór det sluttbehand- 

les í ráðet. 

* Artikkel 56 

Rekommandasjon vedtas 

av plenarforsamlingen pá 
grunnlag av et reist forslag. 

Hvis behandling í plenar- 

forsamlingen ikke uten van- 

skelighet kan avventes, eller 

hvis det foreligger andre 

grunner til det, kan í stedet 

for rekommandasjon av ple- 

narforsamlingen annen hen- 

vendelse foretas av presidiet. 

Uttalelse avgis av plenar- 

forsamlingen eller, under de 

forutsetninger som er angitt í 

annet avsnitt. av presidiet. 

Presidiet skal underrette 

plenarforsamlingen om de til- 

tak som er truffet í henhold 

til annet eller tredje ledd. 

* Artikkel 57 

Et valgt medlem kan í 

plenarforsamlingen stille 

spórsmál til en regjering eller 

til ministerrádet í anledning 
av beretning eller melding 

som er avgitt til rádet. eller 

for gvrig om emner som an- 
gár det nordiske samarbeid. 
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* Artikel 55'! 

Regering, Fárðarnas och 

Grönlands landsstyren, 

Álands landskapsstyrelse, 

ministerrádet och medlem ha 
rátt att vácka förslag í rádet. 

Förslag skall beredas av 

utskott innan det slutbehand- 

las inom rádet. 

* Artikel 56 

Rekommendation antages 

av plenarförsamlingen pá 

grundval av váckt förslag. 

Kan behandling inom ple- 

narförsamlingen icke lámpli- 

gen avvaktas eller föreligga 

andra skál dártill, kan í stál- 

let för rekommendation av 

plenarförsamlingen annan 

framstállning göras av presi- 

diet. 

Yttrande avgives av ple- 

narförsamlingen eller. under 

de förutsáttningar som angi- 

vas í andra stycket, av presi- 

diet. 

Presidiet skall till plenar- 

församlingen anmála de át- 

gárder det vidtagit med stöd 

av andra eller tredje stycket. 

* Artikel 57 

Vald medlem fár í plenar- 
församlingen stálla frága till 

regering eller till ministerrá- 

det med anledning av berát- 

telse eller meddelande som 

avgivits till rádet eller í övrigt 

i ámne som angár det nordis- 
ka samarbetet. 

Nr. 13 

C 24



Nr. 13 

* Artikel 587? 

Hver delegation svarer for 

udgifterne til sin deltagelse í 

Rádet. 

Plenarforsamlingen, eller í 

henhold til Plenarforsamlin- 

gens bemyndigelse Præsi- 

diet, træffer for hvert budget- 

ár bestemmelse om, hvor- 

ledes de fælles udgifter skal 

fordeles mellem delegatio- 

nerne. Præsidiet kan í særlige 

tilfælde træffe beslutning om 

at ændre denne fordeling. 

* Artikel 59 

Plenarforsamlingen fast- 

sætter Rádets arbejdsord- 

ning. Beslutning om vedta- 

gelse af arbeydsordningen el- 

ler om ændringer i denne 

kræver to tredjedeles flertal 

blandt Rádets valgte med- 

lemmer. 

* Nordisk Ministerrád 

* Artikel 60'* 
I Nordisk 

samarbejder de 

landes regeringer. 

Færgernes landsstyre, 

Grónlands landsstyre samt 

Álands landskapsstyrelse 

deltager í Ministerrádets ar- 
bejde. 

Ministerrádet træffer be- 

slutninger í den udstrækning, 

som angives í denne og andre 

overenskomster mellem de 

nordiske lande. Ogsá í gvrige 

samarbejdsspgrgsmál har 

Ministerrádet  ansvar för 

samarbejdet mellem de nor- 

diske landes regeringer og 

mellem regeringerne og Nor- 

disk Rád. 

Ministerrád 

nordiske 

2Nýtt orðalag 1983. 
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* 58 artikla'? 

Jokainen valtuuskunta 

vastaa neuvoston toimintaan 

osallistumisestaan  aiheutu- 

vista kustannuksista. 

Yleiskokous, tai yleisko- 

kouksen valtuuttamana pu- 

heenjohtajisto, pááttáá joka 

varainhoitovuotta — varten, 

miten yhteiset kulut jaetaan 

valtuuskuntien kesken. Pu- 

heenjohtajisto voi erityisistá 

syistá pááttáá támán jaon 

muuttamisesta. 

* 59 artikla 

Yleiskokous vahvistaa 

neuvoston työðjárjestyksen. 

Tyðjárjestyksen hyváksymi- 

seen tai muuttamiseen vaa- 

ditaan kahden kolmasosan 

enemmistö neuvoston vali- 

tuista jásenistá. 

* Pohjoismaiden ministeri- 

neuvosto 

* 60 artikla'? 

Pohjoismaiden  ministeri- 

neuvosto on Pohjoismaiden 

hallitusten yhteistyðelin. 

Fár-saarten ja Grönlannin 

maakuntahallitukset seká 

Ahvenanmaan maakunnan- 

hallitus ottavat osaa 

ministerineuvoston työhön. 

Ministerineuvosto  tekee 

páátöksiá siiná laajuudessa 

kuin káy ilmi tástá sopimuk- 

sesta Ja muista Pohjoismai- 

den válisistá sopimuksista. 

Muíssakin — yhteistyökysy- 

myksissá ministerineuvosto 

vastaa Pohjoismaiden halli- 

tusten seká hallitusten ja 

Pohjoismaiden neuvoston 

válisestá yhteistyöstá. 

30, desember 1983 

* 58. grein'* 

Hver deild ber kostnað af 

þátttöku sinni í ráðinu. 

Þingið eða stjórnarnefndin 

eftir umboði þingsins á- 
kveður fyrir hvert fjárhagsár 

hvernig sameiginlegur kostn- 

aður skiptist milli deildanna. 

Stjórnarnefndin getur þó í 

sérstökum tilvikum ákveðið 

að breyta þeirri skiptingu. 

* 59, grein 

Þingið setur ráðinu þing- 

sköp. Til samþykktar á 

starfsreglum eða til breyting- 

ar á þeim þarf samþykki 

tveggja þriðju hluta kosinna 

fulltrúa ráðsins. 

* Ráðherranefnd Norður- 

landa 

* 60. grein'* 

Í ráðherranefnd Norður- 

landa starfa ríkisstjórnir 

landanna saman. 

Stjórn  Alandseyja og 

landsstjórnir Færeyja og 

Grænlands taka þátt í starfi 

ráðherranefndarinnar. 

Ráðherranefndin tekur á- 

kvarðanir að því marki sem 

mælt er fyrir um í samningi 

þessum og öðrum samning- 

um milli Norðurlandanna. 

Ráðherranefndin skal og 

annast samvinnu í Öðrum 

samstarfsmálum ríkisstjórna 

Norðurlanda innbyrðis og 

ríkisstjórnanna og Norður- 

landaráðs.



30. desember 1983 

* Artikkel 58'? 
Hver delegasjon dekker 

utgiftene til sin deltakelse í 

rádet. 

Plenarforsamlingen, eller í 

henhold til fullmakt fra ple- 

narforsamlingen,  presidiet, 
treffer for hvert budsjettár 

bestemmelse om hvordan 

fellesutgiftene skal fordeles 

mellom delegasjonene. Presi- 

diet kan í særlige tilfelle 

treffe bestemmelse om á 
endre denne fordeling. 

* Artikkel 59 

Plenarforsamlingen fast- 

setter rádets arbeidsordning. 

Beslutning om vedtagelse av 

arbeidsordningen eller om 

endringer í denne krever to 

tredjedels flertall blant rádets 

valgte medlemmer. 

* Nordisk Ministerrád 

* Artikkel 60'* 

I Nordisk Ministerrád 

samarbeider de nordiske 

lands regjeringer. 

Færgyenes og Grgnlands 

landsstyrer samt Álands 

landskapsstyrelse deltar 1 

ministerrádets arbeid. 

Ministerrádet treffer be- 

slutninger í den utstrekning 

som angis í denne og andre 

avtaler mellom de nordiske 

land. Ogsá í andre samar- 

beidsspgrsmál forestár mi- 
nisterrádet samarbeidet mel- 

lom de nordiske lands regje- 

ringer og mellom regjerin- 

gene og Nordisk Rád. 
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* Artikel 58'? 

Varje delegation svarar för 

utgifterna för sitt deltagande 

i rádet. 

Plenarförsamlingen, eller 

efter plenarförsamlingens be- 

myndigande presidiet, fattar 

för varje budgetár beslut om 
hur de gemensamma utgif- 

terna skola fördelas mellan 

delegationerna. Presidiet kan 

í sárskilda fall fatta beslut om 

att ándra denna fördelning. 

* Artikel 59 

Plenarförsamlingen  fast- 

stáller rádets arbetsordning. 

För beslut om antagande av 

arbetsordning eller om ánd- 

ring í denna erfordras tvá 

tredjedels flertal bland rádets 
valda medlemmar. 

* Nordiska ministerrádet 

* Artikel 60'* 

I Nordiska ministerrádet 

samarbeta de nordiska lán- 

dernas regeringar. 

Fárðarnas och Grönlands 

landsstyren samt  Álands 

landskapsstyrelse deltaga í 

ministerrádets arbete. 

Ministerrádet fattar beslut 

i den utstráckning som an- 

gives í denna och andra över- 

enskommelser mellan de 

nordiska lánderna. Áven í 

övriga samarbetsfrágor sva- 

rar ministerrádet för samar- 

betet mellan de nordiska lán- 

dernas regeringar och mellan 

regeringarna och Nordiska 

rádet. 

Nr. 13



Nr. 13 

* Artikel 61'? 

Medlemmer af en regering, 

et landsstyre eller landskaps- 

styrelsen kan í undtagelses- 

tilfælde pá et móde være re- 

præsenterede ved en dertil 

befuldmægtiget; dog skal 

mindst tre af landenes rege- 

ringer være repræsenterede 
ved regeringsmedlemmer. 

Hvert land udpeger et re- 

geringsmedlem, som har til 

opgave med bistand af en 

embedsmand at være ansvar- 

ligt for samordning af nordi- 

ske samarbejdsspárgsmál. 
Ministerrádet bistás í sin 

virksomhed af  embeds- 

mandskomiteer og af mini- 

sterrádets sekretariater. 

* Artikel 62 

Ministerrádet er beslut- 

ningsdygtigt, nár repræsen- 

tanter for alle landene er til 

stede í Ministerrádet. 1 

spörgsmál, som udelukkende 
angár visse lande, behgver 
dog kun disse lande at være 

repræsenterede. 

Hvert land har én stemme í 

Ministerrádet. 
Ministerrádets beslutnin- 

ger skal være enstemmige. Í 

procedurespórgsmál træffes 
beslutning dog ved simpelt 

flertal blandt de í afstemnin- 

gen deltagende. Stár stem- 

metallet lige, er formandens 

stemme afgðrende. 

Undladelse af at afgive 

stemme er ikke til hinder for. 

at beslutninger træffes. 
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* 61 artikla' 

Hallituksen, maakuntahal- 

lituksen ja maakunnanhalli- 

tuksen  jáseniá  voi ko- 

kouksessa poikkeustapauk- 

sessa edustaa stihen valtuu- 

tettu henkilö. Kuitenkin on- 

váhintáin  kolmea  maata 

edustettava hallituksen já- 

sen. 

Jokainen maa nimeáá halli- 

tuksen jásenen, jonka tehtá- 

váná on virkamiehen avusta- 

mana vastata pohjoismaisen 

yhteistyön yhtenáistámi- 

sestá. 

Ministerineuvostoa autta- 

vat sen toiminnassa virka- 

miesvaliokunnat ja ministe- 

rineuvoston sihteeristöt. 

* 62 artikla 

Páátösvaltaisuus edellyt- 

táá, ettá karkki maat ovat 

edustettuina — ministerineu- 

vostossa. Yksinomaan joita- 

kin maita koskevien kysy- 

mysten kásittelyssá kuiten- 

kin vain náiden maiden tulee 

olla edustettuina. 

Jokaisella maalla on yksi 

ááni ministerineuvostossa. 
Ministerineuvoston  páá- 

tösten tulee olla yksimielisiá. 

Menettelytapakysymyksissá 

tehdáán kuitenkin  páá- 

tös áánestykseen osallistu- 

vien yksinkertaisella áánten 

enemmistöllá ja  áánten 

mennessá tasan puheenjoh- 

tajan ááni ratkaisee. 

Áánestyksestá — pidátty- 
minen ei está páátöksen te- 

kemistá. 

30. desember 1983 

* 61. grein'* 

Í undantekningartilvikum 

getur staðgengill með um- 

boði sótt fund í stað fulltrúa 

úr ríkisstjórn, stjórn Álands- 

eyja eða landsstjórnum Fær- 

eyja eða Grænlands. Þó 

verða hverju sinni fulltrúar 

þriggja ríkja hið fæsta að vera 

ráðherrar. 

Hvert ríki tilnefnir ráð- 

herra er með aðstoð embætt- 

ismanns skal annast sam- 

ræmingu norrænna  sam- 

starfsmála. 

Til aðstoðar  ráðherra- 

nefndinni við störf hennar 

eru  embættismannanefndir 

og skrifstofur ráðherranefnd- 

arinnar. 

* 62. grein 

Ráðherranefndin er á- 

kvörðunarhæf þegar full- 

trúar frá öllum löndunum 

taka þátt í störfum hennar. 

Þegar einvörðungu er rætt 

um málefni einstakra landa 

er þó nægjanlegt að aðeins 

fulltrúar þeirra landa starfi í 

nefndinni. 

Sérhvert land fer með eitt 

atkvæði í ráðherranefndinni. 

Ákvarðanir ráðherra- 
nefndarinnar skulu sam- 

þykktar samhljóða. Í málum. 
sem varða þingsköp. nægir 

þó einfaldur meiri hluti 

atkvæða til ákvörðunar. Séu 

atkvæði jöfn ræður atkvæði 

formanns úrslitum. 

Ákvörðun er gild þótt 

einhver fulltrúi greiði ekki 

atkvæði.



30. desember 1983 

* Artikkel 617 

Medlemmer av Regjering, 

landsstyre eller landskaps- 

styrelsen kan í unntakstilfelle 

være representert pá mýter 

av befullmektiget, dog má 

minst tre av landene være re- 

presentert av regjeringsmed- 

lemmer. 

Hvert land utpeker et re- 

gjeringsmedlem med den 

oppgave, bistátt av en em- 
betsmann, á ha ansvar for 
samordningen av nerdiske 

samarbeidssporsmál. 

Ministerrádet bistás í sin 
virksomhet av  embets- 

mannskomitéer og av mini- 

sterrádets sekretariat. 

* Artikkel 62 

Ministerrádet er beslut- 
ningsdyktig nár alle landene 

er representert í ministerrá- 

det. Í spörsmál som uteluk- 

kende angar visse land. be- 

hover dog bare disse land á 

være representert. 

Hvert land har én stemme í 

ministerrádet. 

Ministerrádets beslutnin- 

ger skal være enstemmige. Í 

prosedyrespgrsmal  tretfes 

beslutning dog med enkelt 

flertall av dem som avgir 

stemme, og ved stemmelik- 

het gjor formannens stemme 

utslaget. 

Stemmeunnlatelse er ikke 

til hinder for at beslutning 

fattes. 
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* Artikel 617? 

Medlem av  regering, 

landsstyre eller landskaps- 

styrelsen kan í undantagsfall 

vid sammantráde företrádas 

av hártill befullmáktigad: 

dock máste minst tre av lán- 

derna vara representerade av 

regeringsmedlemmar. 

Varje land utser en rege- 

ringsmedlem med uppgift att 

med bitráde av en ámbets- 

man svara för samordningen 

av nordiska samarbetsfrágor. 

Ministerrádet bistás í sin 

verksamhet av ámbetsman- 

nakommittéer och av minis- 

terrádets sekretariat. 

* Artikel 62 

Ministerrádet ár beslutfört 

dá alla lánderna áro före- 

trádda í ministerrádet. Í frá- 

gor, som uteslutande angá 
vissa lánder, behöva dock 

endast dessa lánder vara 

företrádda. 

Varje land har en röst í mi- 

nisterrádet. 

Ministerrádets beslut sko- 

la vara enhálliga. Í procedur- 

fragor fattas dock beslut med 

enkelt flertal bland de rös- 

tande och vid líka röstetal 

med ordförandens utslags- 

röst. 

Nedlagd röst utgör icke 

hinder för beslut. 

Nr. 13



Nr. 13 

* Artikel 63'* 

Ministerrádets beslutnin- 

ger er bindende for de en- 

kelte lande.  Beslutninger 

vedrgrende spörgsmál, som 1 
henhold til et lands forfatning 

kræver den folkevalgte for- 

samlings godkendelse, bin- 

der dog ikke dette land, fgr 

forsamlingen har godkendt 

beslutningen. Kræves sádan 

godkendelse, skal Minister- 

rádet underrettes herom, in- 

den Ministerrádet træffer 
beslutningen. Fór den folke- 

valgte forsamlings godken- 

delse foreligger, er de gvrige 

lande heller ikke bundet af 

beslutningen. 

Beslutninger truffet af Mi- 

nisterrádet er bindende for 

Færgerne,  Grgnland og 

Áland, í det omfang de til- 

slutter sig beslutningen í 

overensstemmelse med selv- 

styreordningerne. 

* Artikel 64 

Ministerrádet skal för hver 

ordinær session í Nordisk 

Ráds Plenarforsamling af- 

lægge beretning til Rádet 

vedrgrende det nordiske 

samarbejde. Deri skal Mini- 

sterrádet særlig redeggre for 

samarbejdet í det forlgbne ár 
og planerne for det fortsatte 

samarbejde. 

* Artikel 65 

Ministerrádet skal fór hver 

ordinær session í Nordisk 

Ráds Plenarforsamling give 
Rádet meddelelse om de for- 

anstaltninger, der er truffet í 

anledning af Rádets rekom- 
mandationer og andre hen- 

vendelser. Hvis en rekom- 
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* 63 artikla'“ 

Ministerineuvoston páátös 

on kutakin maata sitova. 

Páátös kysymyksessá, joka 

Jonkin maan valtiosáánnön 

mukaan edellyttáá kansan- 

edustuslaitoksen  hyváksy- 

mistá, ei kuitenkaan ole tátá 

maata sitova ennen kuin kan- 

sanedustuslaitos on hyvák- 

synyt páátöksen. Jos sano- 

tunlainen hyváksyminen 

vaaditaan, on ministerineu- 

vostolle ilmoitettava tástá 

ennen kuin  ministerineu- 

vosto tekee páátöksensá. 

Ennen kuin kansanedustus- 

laittoksen hyváksyminen on 

saatu, páátös ei ole myös- 

káán toista maata sitova. 

Ministerineuvoston teke- 

má páátös on Fár-saaria, 

Grönlantia ja Ahvenanmaata 

sitova siltá osin kuin ne yhty- 

vát páátökseen itsehallinto- 

Járjestelmiensá mukaisesti. 

* 64 artikla 

Ministerineuvoston tulee 

ennen jokaista Pohjoismai- 

den neuvoston yleiskokouk- 

sen varsinaista istuntoa an- 

taa kertomus neuvostolle 

pohjoismaisesta  yhteisty- 

östá. Kertomuksessa minis- 

terineuvoston on erityisesti 

tehtává selkoa kuluneen vuo- 

den yhteistyöstá ja tulevaa 

yhteistyötá koskevista suun- 

nitelmista. 

* 65 artikla 

Ministerineuvoston tulee 

ennen jokaista Pohjoismai- 

den neuvoston yleiskokouk- 

sen varsinaista istuntoa an- 

taa neuvostolle ilmoitukset 

niistá toilmenpiteistá, joihin 

on ryhdytty neuvoston suosi- 

tusten ja muiden esitysten 

30. desember 1983 

* 63. grein'“ 

Ákvarðanir ráðherra- 
nefndarinnar eru bindandi 

fyrir hvert land. Ákvörðun 

í máli sem samkvæmt 

stjórnarskrá einhvers land- 

anna „krefst samþykkis 

þjóðþings þess lands er þó 

ekki bindandi fyrir það land 

fyrr en þjóðþing þess hefur 
samþykkt ákvörðunina. 

Sé slíkrar samþykktar 
krafist skal ráðherranefnd- 

inni skýrt frá því áður en hún 
tekur ákvörðun. Önnur lönd 

eru ekki heldur bundin af 

slíkri ákvörðun fyrr en sam- 

þykkt  þjóðingsins liggur 

fyrir. 

Ákvörðun ráðherranefnd- 

arinnar er bindandi fyrir 

Álandseyjar, Færeyjar og 

Grænland í þeim mæli sem 
þau lönd fallast á ákvörðun- 
ina í samræmi við sjálfs- 

stjórnarreglur. 

* 64. grein 

Ráðherranefndin skal fyrir 

hvert aðalþing Norðurlanda- 

ráðs gefa ráðinu skýrslu 

varðandi norræna samvinnu. 

Í skýrslu þessari skal ráð- 
herranefndin einkum gera 

grein fyrir samstarfi liðins 

árs og áætlunum um áfram- 

haldandi samstarf. 

* 65. grein 

Ráðherranefndin skal fyrir 

hvert aðalþing Norðurlanda- 

ráðs skýra ráðinu frá þeim 

ráðstöfunum sem gerðar 

hafa verið samkvæmt álykt- 

unum og tilmælum ráðsins. 

Ef ályktun eða tilmælum er 

beint til einnar ríkisstjórnar
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* Artikkel 63'* 

Ministerrádets beslutnin- 

ger er bindende for de en- 

kelte land. Beslutning ved- 

rðrende spýrsmál som etter 

et av landenes forfatning 

krever godkjennelse av den 

folkevalgte forsamling, er 

dog ikke bindende for dette 

land för den folkevalgte for- 

samling har godkjent beslut- 

ningen. Hvis slik godkjen- 

nelse kreves, skal ministerrá- 

det underrettes om dette fór 

ministerrádet treffer beslut- 
ningen. För den folkevalgte 

forsamlings godkjennelse fo- 

religger er heller ikke noe an- 

net land bundet av beslutnin- 

gen. Beslutning truffet av mi- 

nisterrádet er bindende for 

Færgyene,.  Gronland og 

Áland í den utstrekning de 

slutter seg til beslutningen í 

samsvar med selvstyreord- 

ningene. 

* Artikkel 64 

Ministerrádet skal för hver 
ordinær sesjon av Nordisk 

Ráds plenarforsamling avgi 

beretning til rádet om det 

nordiske samarbeid. | beret- 

ningen skal  ministerrádet 
særlig redegjóre for det siste 

árs samarbeid og planene for 

det fortsatte samarbeid. 

* Artikkel 65 

Ministerrádet skal for hver 
ordinær sesjon av Nordisk 

Ráds plenarforsamling gi rá- 

det melding om de tiltak som 

er truffet í anledning av rá- 

dets rekommandasjoner og 

andre henvendelser. Hvis re- 

kommandasjon eller annen 
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* Artikel 63'* 

Beslut av ministerrádet ár 

bindande för de sárskilda 

láinderna. Beslut í frága som 

enligt nágot lands författning 
kráver folkrepresentationens 

godkánnande binder dock 

icke detta land förrán folkre- 

presentationen godkánt be- 

slutet. Erfordras sádant god- 
kánnande, skall ministerrá- 

det underráttas három innan 

ministerrádet fattar beslutet. 

Innan folkrepresentationens 

godkánnande givits, ár ey hel- 

ler annat land bundet av be- 

slutet. 

Av ministerrádet fattat be- 

slut ár bindande för Fárðar- 

na. Grönland och Áland í den 
mán de ansluta sig till beslu- 
tet í enlighet med sjálvstyrel- 

seordningarna. 

* Artikel 64 

Ministerrádet skall före 
varje ordinarie session med 

Nordiska rádets plenarför- 

samling avgiva beráttelse till 

rádet rörande det nordiska 
samarbetet. Dári skall minis- 

terrádet sárskilt redogöra för 

det gángna Áárets samarbete 
och planerna för det fortsatta 

samarbetet. 

* Artikel 65 

Ministerrádet skall före 
varje ordinarie session med 

Nordiska rádets plenarför- 

samling lámna rádet medde- 

lande om de átgárder som ha 
vidtagits med anledning av 

rádets — rekommendationer 
och andra framstállningar. 

Nr. 13
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mandation eller anden hen- 

vendelse er rettet til en eller 

flere regeringer, kan sádan 

meddelelse í stedet gives af 

den eller de regeringer, hvor- 

til rekommandationen eller 

henvendelsen er rettet. 

* Artikel 66 

Ministerrádet fastsætter 

sin arbejdsordning. 

* Artikel 67 

Samrád mellem de nordi- 

ske landes regeringer kan 

foruden í Ministerrádet ske 
ved nordiske ministermgder. 

Ændring af overenskomsten 

* Artikel 68 

Inden landene  træffer 

overenskomst om ændringer 

i denne overenskomst, skal 

Nordisk Rád have lejlighed 
til at udtale sig. 

Slutbestemmelser 

Artikel 69 

Denne overenskomst skal 

ratificeres, og ratifikationsin- 

strumenterne skal snarest 

muligt deponeres í det finske 

udenrigsministerium. 

Overenskomsten træder í 

kraft den fgrste dag í den 

máned, der begynder nær- 

mest efter den dag, da samt- 

lige kontraherende parters 

ratifikationsinstrumenter er 

blevet deponeret. 
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Johdosta. Jos suositus tai 

muu esitys on osoitettu yh- 

delle tai useammalle hallituk- 

selle, voi ilmoituksen sen si- 

jaan antaa se hallitus tai ne 

hallitukset, joille suositus tai 

esitys oli osoitettu. 

*66 artikla 

Ministerineuvosto vahvis- 

taa tyðjárjestyksensá. 

*67 artikla 

Paitsi Ministerineuvos- 

tossa voivat Pohjoismaiden 

hallitukset neuvotella kes- 

kenáán myös pohjoismai- 

sissa ministerikokouksissa. 

Yhteistyösopimuksen 

muuttaminen 

*68 artikla 

Ennen kuin maiden kesken 

sovitaan támán yhteistyðso- 

pimuksen muuttamisesta, on 

Pohjoismaiden  neuvostolle 

varattava tilaisuus antaa lau- 

suntonsa. 

Loppumáárkáykset 

69 artíkla 

Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat mah- 

dollisimman pian talletettava 

Suomen  ulkoasiainministe- 

riöön. 

Sopimus tulee voimaan 

sen kuukauden ensimmái- 

sená páiváná, joka láhinná 

seuraa pðiváá, jona kaikkien 

sopimuspuolten ratifioimis- 

kirjat on talletettu. 
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eða fleiri getur hlutaðeigandi 

ríkisstjórn eða ríkisstjórnir 

gefið slíka skýrslu. 

*66. grein 

Ráðherranefndin setur sér 

starfsreglur. 

#67, grein 

Auk samstarfs milli ríkis- 

stjórna Norðurlanda í ráð- 

herranefndini geta þær átt 
samstarf á ráðherrafundum 

Norðurlanda. 

Breytingar á samningnum 

*68. grein 

Áður en löndin koma sér 

saman um breyting á samn- 

ingi þessum skal gefa Norð- 
urlandaráði kost á að láta í 

ljós álit sitt. 

Lokaákvæði 

69. grein 

Samning þennan skal full- 

gilda og senda fullgilding- 

arskjölin hið fyrsta til finnska 

utanríkisráðuneytisins. 

Samningurinn tekur gildi 

fyrsta dag þess mánaðar 

sem næstur kemur eftir þann 

dag er borist hafa fullgilding- 

arskjöl allra aðila.
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henvendelse er rettet til en 

eller flere regjeringer, kan 

slík melding í stedet gis av 

den eller de regjeringer som 

rekommandasjonen eller 

henvendelsen er rettet til. 

*Artikkel 66 

Ministerrádet fastsetter sin 

arbeidsordning. 

*Artikkel 67 

Samrád mellom de nordi- 

ske lands regjeringer kan, 

foruten í ministerrádet, finne 

sted ved nordiske minister- 

mgter. 

Endring av avtalen 

*Artikkel 68 

Innen de kontraherende 

parter enes om endring í den- 

ne avtale, skal Nordisk Rád 

gis anledning til á uttale seg. 

Sluttbestemmelser 

Artikkel 69 

Denne avtale skal ratifi- 

seres og ratifikasjonsdoku- 

mentene skal snarest mulig 

deponeres í det finske uten- 

riksministerium. 

Avtalen trer í kraft förste 

dag í den máned som begyn- 
ner nærmest etter den dag da 

samtlige  parters ratifika- 

sjonsdokumenter er depo- 

nert. 
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Har rekommendation eller 

annan framstállning riktats 

till en eller flera regeringar, 

kan sádant meddelande í 

stállet lámnas av den eller de 

regeringar, till vilka rekom- 

mendationen eller framstáll- 

ningen har riktats. 

* Artikel 66 

Ministerrádet faststáller 

sin arbetsordning. 

* Artikel 67 

Samrád mellan de nordis- 

ka lándernas regeringar kan 

förutom í ministerrádet ske 

vid nordiska ministermöten. 

Andring av överens- 

kommelsen 

* Artikel 68 

Innan lánderna överens- 

komma om ándring í denna 

överenskommelse, skall 

Nordiska rádet beredas till- 

fálle att yttra sig. 

Slutstadganden 

Artikel 69 

Denna överenskommelse 

skall ratificeras och ratifika- 

tionshandlingarna skola sna- 

rast möjligt deponeras í mi- 

nisteriet för utrikesárendena 

í Finland. 

Överenskommelsen tráder 
i kraft första dagen í den má- 
nad, som infaller nármast ef- 

ter den dag dá samliga 

parters ratifikationshandling- 

ar deponerats. 

Nr. 13 
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Artikel 70 

Önsker nogen af de kon- 

traherende parter at opsige 

overenskomsten, skal skrift- 

lig meddelelse herom sendes 

til den finske regering. som 

umiddelbart skal underrette 

de  gvrige  kontraherende 

parter herom samt om da- 

toen for meddelelsens mod- 

tagelse. 

Opsigelsen gælder kun det 

land, der har indgivet den, og 

fár gyldighed fra og med den 

fórste dag í den máned, der 

begynder seks máneder efter 

den dag, da den finske rege- 

ring modtog meddelelsen om 

opsigelsen. 

Ovenskomsten skal de- 

poneres i det finske udenrigs- 

ministerium, og bekræftede 

afskrifter skal af det finske 

udenrigsministerium sendes 

til hver af de kontraherende 

parter. 

Til bekræftelse heraf har 

undertegnede befuldmægti- 

gede repræsentanter under- 

tegnet denne overenskomst. 

Udfærdiget í Helsingfors í 

et eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk, 

hvilke tekster alle skal have 

samme gyldighed, den treog- 

tyvende marts nittenhund- 

rede og to og tres. 

Viggo Kampmann 

Fylgiskjal 2. 
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70 artikla 

Jos jokin sopimuspuoli ha- 

luaa irtísanoa sopimuksen. 

on siitá kirjallisesti ilmoiiet- 

tava Suomen hallitukselle, 

Jonka viipymáttá tulee antaa 

astasta seká ilmoituksen vas- 

taanottamispáivástá tieto 

muille sopimuspuolille. 

Irtisanominen koskee 

ainoastaan irtisanomisilmoi- 

tuksen tehnyttá maata ja tu- 

lee voimaan sen kuukauden 

ensimmáisená páiváná, joka 

alkaa kuuden kuukauden ku- 

luttua sitá páivástá. jona 

Suomen hallitus vastaanotti 

irtisanomisilmoituksen. 

Sopimus on talletettava 

Suomen  ulkoasiainministe- 

riðön ja oikeiksi todistetut 

Jáljennökset sitá on Suomen 

ulkoasiainministeriön toimi- 

tettava kaikille sopimuspuo- 

lille. 

Támán vakuudeksi allekir- 

Joittaneet,  asianmukaisesti 

valtuutettuina, ovat allekir- 

Jolttaneet támán sopimuk- 

sen. 

Tehty Helsingissá yhtená 

kappaleena íslannin, norjan. 

ruotsin, suomen ja tanskan 

kielellá, jokaisen tekstin 

ollessa  yhtá  todistusvoi- 

mainen, kahdentenakym- 

menentenákolmantena  pái- 

vana maaliskuuta yhdeksán- 

toistasataa kuusikymmentá- 

kaksi. 

Martti Miettunen 

1. Inngangsorð samkomulagsins frá 15. júní 1983. 

Danmarks, Finlands. Ís- 

lands, Norges og Sveriges re- 

geringer, som ved overens- 

komster af 13. februar 1971 

og 11. marts 1974 har ændret 

samarbejdsoverenskomsten 

Islannin, Norjan, Ruotsin, 

Suomen ja Tanskan hallituk- 

set, 

jotka ovat 13 páiváná hel- 

míkuuta 1971 ja Í páiváná 

maaliskuuta 1974 tehdyillá 
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70. grein 

Æski samningsaðili að 

segja upp samningnum skal 

skrifleg tilkynning um það 

send finnsku stjórninni sem 

ber þá þegar að skýra hinum 
samningsaðilunum frá því og 

hvaða dag tilkynningin hafi 

borist. 

Uppsögnin tekur aðeins til 

þess lands sem hana hefur 

sent og hún öðlast gildi frá og 

með fyrsta degi þess mánaðar 

sem næstur kemur sex mán- 

uðum eftir að finnsku stjórn- 

inni barst  uppsagnartil- 

kynningin. 

Samningurinn skal geymd- 

ur í finnska utanríkisráðu- 

neytinu og skal finnska utan- 

ríkisráðuneytið senda hverj- 

um aðila staðfest afrit. 

Til staðfestingar þessu 

hafa neðanskráðir fulltrúar, 

sem til þess hafa umboð, 

undirritað þennan samning. 

Gjört í Helsingfors í einu 

eintaki á hverju máli: 

dönsku. finnsku, íslensku. 

norsku og sænsku. og skulu 

þeir textar allir jafngildir. 

Hinn tuttugasta og þriðja 

mars nítján hundruð sextíu 

og tvö. 

Bjarni Benediktsson 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands. Íslands. Noregs 

og Svíþjóðar, 

sem með samkomulagi frá 

13. febrúar 1971 og sam- 

komulagi frá 11. mars 1974
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Artikkel 70 

Önsker noen av avtalepar- 

tene á oppsi avtalen skal 
skriftlig meddelelse om dette 

tilstilles den finske regjering 

som straks skal underrette de 

óvrige avtalepartene herom 

og om hvilken dag meddelel- 

sen ble mottatt. 

Oppsigelsen gjelder bare 

for det land som har foretatt 

den, og blir gyldig fra og med 

fórste dag 1 den máned som 

begynner seks máneder etter 

det tidspunkt den finske reg- 

Jering mottok meddelelse om 

oppsigelsen. 

Overenskomsten skal de- 

poneres í det finske utenriks- 

ministerium, og bekreftede 

avskrifter skal av det finske 

utenriksministerium tilstilles 

hver enkelt avtalepart. 

Til bekreftelse av dette har 

undertegnede  befullmekti- 

gede representanter under- 

tegnet denne avtale. 

Utferdiget í Helsingfors í 

ett eksemplar pá dansk, 

finsk, islandsk, norsk og 

svensk, som alle har lík gyl- 

dighet, den tjuetredje mars 

nittenhundre og sekstito. 

Helge Sívertsen 

Danmarks. Finlands. Ís- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer, 

som ved avtaler av 13. feb- 

ruar 1971 og Il. mars 1974 

har endret samarbeidsavta- 
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Artikel 70 

Önskar nágon av de för- 

dragsslutande parterna upp- 

sága överenskommelsen 

skall skriftligt meddelande 

három tillstállas den finska 

regeringen, som har att ome- 

delbart underrátta övriga för- 

dragsslutande parter három 

och om dagen dá meddeian- 

det mottogs. 

Uppságningen gáller en- 

dast det land, som verkstállt 

densamma, och áger giltighet 

frán och med första dagen í 
den mánad som intráffar sex 

mánader frán det den finska 
regeringen mottagit medde- 

lande om uppságningen. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í ministeriet 

för utrikesárendena í Finland 

och bestyrkta avskrifter sko- 

la av det finska ministeriet 

tillstállas var och en av de 

fördragsslutande parterna. 

Till bekráftelse hárav hava 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud undertecknat 

denna överenskommelse. 

Som skedde í Helsingfors í 

ett exemplar pá danska, 
finska, iíslándska, norska 

och svenska spráken, vilka 

samtliga texter ága líka vits- 

ord, den tjugotredje mars nit- 

tonhundrasextiotvá. 

Herman Kling 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar, 

vilka genom överenskom- 

melser av den 13 februari 

1971 och den 11 mars 1974 

Nr. 13



Nr. 13 

af 23. marts 1962 mellem de 

nordiske lande, 

som finder det formálstjen- 
ligt at foretage visse æn- 

dringer í overenskomsten for 

at give Færðerne og Áland 

óget repræsentation í Nor- 

disk Rád og Nordisk Mini- 
sterrád og for at give Grón- 

land samme repræsentation í 

disse organer, 

er blevet enige om fðl- 

gende: 

II. Lokaákvæði samkomulagsins. 

Denne overenskomst skal 

ratificeres, og ratifikations- 

dokumenterne skal snarest 

muligt deponeres í Finlands 

udenrigsministerium, der 

skal sende bekræftede af- 

skrifter af overenskomsten 

til de gvrige kontraherende 

parter. 

Overenskomsten træder í 

kraft 30 dage efter den dag, 

hvor samtlige kontraherende 

parters ratifíkationsinstru- 

menter er deponerede. 

Til bekræftelse heraf har 

undertegnede befuldmægti- 

gede í Reykjavik den 15. juni 

1983  undertegnet denne 

overenskomst í et eksemplar 

pá dansk, finsk, islandsk, 

norsk og svensk, hvilke tek- 

ster alle har samme gyl- 

dighed. 

For Danmarks regering: 

Christian Christensen 
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sopimuksilla muuttaneet 

Pohjoismaiden válillá 23 pái- 

vöáná maaliskuuta 1962 teh- 

tyá yhteistyösopimusta., 

Jotka pitávát tarkoituksen- 

mukaisena tehdá sopimuk- 

seen tiettyjá muutoksia an- 

taakseen Fár-saarille ja Ah- 

venanmaalle laajemman 

edustuksen  Pohjoismaiden 

neuvostossa ja Pohjoismai- 

den ministerineuvostossa 

seká antaakseen Grönlan- 

nille vastaavan edustuksen 

náissá elimissá, 

ovat sopinet seuraavasta: 

Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat mah- 

dollisimman pian talletettava 

Suomen  ulkoasiainministe- 
riöön, jJonka on toimitettava 

Jokaiselle sopimuksen osa- 

puolelle oikeaksi todistettu 

Jáljennös sopimuksesta. 

Sopimus tulee voimaan 

kolmantenakymmenentená 

páiváná sen páiván jálkeen, 

jona kaikkien sopimuspuol- 

ten ratifioimiskirjat on talle- 

tettu. 

Támán vakuudeksi ovat al- 

lekirjoittaneet — valtuutetut 

asiamiehet Reykjavikissa 15 

páiváná kesákuuta 1983 alle- 

kirjoittaneet támán sopimuk- 

sen, joka on tehty yhtená is- 

lannin-, norjan-, ruotsin-, 

suomen ja tanskankielisená 

kappaleena jokaisen tekstin 

ollessa  yhtá  todistusvoi- 

mainen. 

Suomen hallituksen puoles- 

ta 

Gustav Björkstrand 
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hafa breytt samstarfssamn- 

ingnum frá 23. mars 1962, 

sem telja ráðvænlegt að 

gera breytingar á samningum 

í þeim tilgangi að veita 

Álandseyjum og Færeyjum 

aukna aðild að Norður- 

landaráði og ráðherranefnd 

Norðurlandaráðs og einnig til 

að veita Grænlandi samsvar- 

andi aðild að þessum stofn- 

unum, 

hafa orðið sammála um 

eftirfarandi: 

Samkomulag þetta skal 

fullgilda, og skulu fullgild- 

ingarskjölin svo skjótt sem 

við verður komið afhent 

utanríkisráðuneyti Finnlands 

til varðveislu, og skal það 
ráðuneyti láta hverjum sam- 

ningsaðila í té staðfest afrit 

samkomulagsins. 

Samkomulagið öðlast 

gildi þrjátíu dögum eftir að 

fullgildingarskjöl allra sam- 

komulagsaðila hafa borist. 

Þessu til staðfestu hafa 

undirritaðir fulltrúar, er til 

þess höfðu umboð, undir- 
ritað samkomulag þetta í 
Reykjavík 1S. júní 1983 í einu 

eintaki á dönsku, finnsku, 
íslensku, norsku og sænsku, 

og skulu þeir textar allir 

jafngildir. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Ís- 

lands. 

Matthías Á. Mathiesen
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len av 23. mars 1962 mellom 

de nordiske land, 

som finner det formálstjen- 

lig á foreta visse endringer í 

avtalen for á gi Færgvene og 

Áland en utvidet represen- 

tasjon í Nordisk Rád og Nor- 

disk Ministerrád samt for á gi 

Grgnland samme represen- 

tasjon í disse organer, 

er blitt enige om fólgende: 

Denne avtale skal ratifi- 

seres og ratifikasjonsdoku- 

mentene snarest mulig de- 

poneres í det finske utenriks- 

ministerium. Avtalen skal 

deponeres í det finske uten- 

riksministerium, som skal 

overlevere bekreftede kopier 

av avtalen til de gvrige kon- 

traherende parter. 

Avtalen trer í kraft tretti 

dager etter den dag da samt- 

lige kontraherende parters 

ratifíkasjonsdokumenter er 

deponert. 

Til bekreftelse herav har 

de undertegnede represen- 

tanter som er blitt behgrig 

bemyndiget, í Reykjavik den 

15. juni 1983, undertegnet 

denne avtale í ett eksemplar 

pá dansk, finsk, islandsk, 
norsk og svensk. hvilke tek- 

ster alle har samme gyl- 

dighet. 

For Norges Regjering: 

Asbjórn Haugstvedt 
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ándrat samarbetsöverens- 

kommelsen den 23 mars 1962 

mellan de nordiska lánderna, 

vilka finner det ándamáls- 

enligt att göra vissa ándring- 

ar í överenskommelsen för 

att ge Fárðarna och Áland en 

utökad representation í Nor- 

diska rádet och Nordiska mi- 

nisterrádet samt för att ge 

Grönland samma representa- 

tion í dessa organ, 

har enats om följande: 

Denna överenskommelse 

skall ratificeras och ratifika- 

tionshandlingarna snarast 

möjligt deponeras í Finlands 

ministerium för utrikesáren- 

dena som skall överlámna 

bestyrkta kopior av överens- 

kommelsen till de övriga för- 

dragsslutande parterna. 

Överenskommelsen tráder 
í kraft trettio dagar efter den 

dag dá samtliga fördragsslu- 

tande parters ratifikations- 

handlingar deponerats. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud í Reykjavik den 

15 juni 1983 undertecknat 

denna överenskommelse í ett 

exemplar pá danska, finska, 

islándska. norska och svens- 

ka spráken, vilka samtliga 
texter áger samma vitsord. 

För Sveriges regering: 

Svante Lundkvist 
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